
सवʡȇम रचना

 आइए अब ɓाथȁना के Ǻलए हमारे ʹसरʠ को झुकाएं। जब हमारे ʹसर
और ɚदय परमेȫ वर के सामने झुके हुए हǾ, मǾ—मǾ सोचता हूं िक यहाँ

िकतने लोगʠ के पास िवनतंी है िक वे चाहǻगे िक परमेȫ वर के सȣमुख रखǻ,
बस अपने हाथ को उठाते हुए? अब, जब हम ɓाथȁना करते हǾ, तो अपने
िवनतंी को आपके ʗदय मǻ रखे।
2 ɓभु यीशु, आप वो—वो झरना ह,ै जीवन का अिवनाशी झरना, आज
हममǻ से होकर बहे, ɓभु, और हमǻ सारे अिवȫ वास और सारे पापʠ से शुɺ
करǻ, िक हम अब आपके उपȥȭथ˃त के साȣहने खड़े हʠ सके, यह जानते
हुए िक हमारे बीच मǻ आवȫयकता ह,ै िक हम जानते हǾ िक हम पापी हǾ
िकसी भी आशीष के योȌय नहɀ—नहɀ ह।ै लेिकन िफर जब हम उसके
िवषय मǻ सोचते हǾ ʹजसने आकर और हमारे पापʠ को ले Ǻलया! िफर, जब
उसका लहू वहां ह,ै यह—यह हम नहɀ है जो परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ
ह,ै यह तो वो ह।ै यह बस उसके लहू के ʀारा हमारी आवाज ह।ै उसका
लहू बोल रहा ह।ै हे परमेȫ वर, तब हमारे ʗदयʠ को पाप और अिवȫ वास से
शुɺ करǻ।
3 हमारे ɚदय कɃ इȏछाओं को हमǻ दीʹजये, Ȋयʠिक हम मǻ आपकɃ सेवा
करने के Ǻलए वाȭतव मǻ ये इȏछाएँ हǾ। इन कमजोर पȼरȥȭथ˃तयʠ मǻ और
कʊʠ मǻ, और संसार कɃ चीजǻ जो हमǻ कभी-कभी हम पर डाली जाती हǾ
ʹजससे िक हम ʹसɺ हो सके; हमǻ यह बताया गया ह।ै तब उसने कहा,
“इस पर आʆयȁ ना करो िक ये पȼरȈायǻ तुम पर आती हǾ।” वे केवल हमारे
भले के Ǻलए काम कर रही हǾ और हमǻ ʹसɺ बनाने के Ǻलए, और हमǻ उस
ȭथान पर लाने के Ǻलए। अनुभव के ये बड़े-बड़े रिेगȭतान, जहां धमɁ लोगʠ
को, संतʠ के सांचे मǻ ढाला गया ह,ै हम—हम इन अनुभवʠ के Ǻलए आपको
धȝयवाद देते हǾ, ɓभु। हमारा कोई मतलब नहɀ होगा, कोई भी बु˃ɺमान
आपकɃ इȏछा के िवपरीत कुछ भी नहɀ करना चाहेगा। लेिकन हम ɓाथȁना
करते हǾ, िपता, िक इसमǻ हम आपके नजदीक लाए जाएंगे।
4 और जब बोझ बहुत ही भारी हो जाता है िक हम और आगे नहɀ जा
सकते हǾ, तब हम हमारे हाथ को उठाते हǾ और हमारे िपता कɃ ओर ˃चʅाते
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हǾ। तब ȭवगȁ से सुनना, ɓभु।
हमǻ चंगा करǻ, हमǻ ठीक करǻ, परमेȫ वर के राȑय के खा˃तर।
आज सुबह आपके वचन को आशीिषत करǻ, ɓभु। आपका वचन

सșय ह।ै
5 और हम अब यहाँ कलीʹसया मǻ एकɑ हुए हǾ। हम भाई नेिवल के Ǻलए,
और भाई कैȟस और भाई कोǺलȝस के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ, और बाकɃ
सारे सेवकगण, और—और खजांची, डीकनो, और हर एक जन, और
हमारे ʀार पर आये परदेशी लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करते ह।ै होने पाए यह
एक ऐसा िदन हो ʹजसे हम आपकɃ उपȥȭथ˃त के कारण लबें समय तक
याद रखǻ।
6 हम आज सुबह यहां बड़ी अपेȈा मǻ हǾ, ɓभु। एक दम से िमली सुचना मǻ,
एक साथ इकɭा हुए ह।ै हम महसूस करते है िक यह एक उɹेȫय के Ǻलए ह।ै
होने पाए आपका उɹेȫय पूरा हो जाए, ɓभु। Ȋयʠिक हम इसे यीशु के नाम मǻ
मांगते हǾ, जसैा िक हम ȭवयं को समȺपत करते हǾ। आमीन।
7 यहां होना और लोगʠ से भरे इस कलीʹसया के साथ एकɑ होना शानदार
बात ह।ै मǾ आज सुबह यहाँ शायद ही िकसी के होने कɃ अपेȈा कर रहा था,
Ȋयʠिक मǾ शायद ये भी नहɀ जानता था, मǾ यहाँ आने वाला हू।ं
8 हम अभी-अभी िफलेदेȥȧफया से आए हǾ। और सो मǾ आया, यह सोचते
हुए िक मुझे जȧदी तुरतं ही एȼरज़ोना के Ǻलए िनकलना होगा, मेरे एक िमɑ,
कैȟटन ʹजम मोसले के Ǻलए ʹजनकɃ अं˃ तम सȭंकार सभा ह,ै एक बहुत ही
बहुमूȧय, धमɁ लड़का, ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾने मसीह कɃ ओर अगुवाई
कɃ, उन तीन मोसले भाइयʠ को। और उनमǻ से एक िगर गया, और एक िदन
वो हवाई जहाज मǻ था, और तुरȝत ही खșम हो गया। दस घटें तक आग मǻ
पड़ा रहा, इससे पहले िक वे उसके पास पहँुचते। तो ली अɭाईस वषȁ का
ह,ै उसकɃ पșनी छȡबीस वषȁ कɃ ह,ै और—और तीन छोटे बɧʠ को छोड़
गया ह;ै सबसे छोटा बालक, सात वषȁ का ह।ै बहुत ही दखु कɃ बात ह।ै
वे और…जब वे उसे अदंर ले गए, तो उȝहǻ अगले िदन उसे दफनाना था।
तो मǾ बस…मुझे नहɀ जाना था। और मǾने बस Ǻलखा, या टेलीɎाम के ʀारा
भेजा, जो मǾ कहने जा रहा था, या जो मǾ भाई मोसले के अं˃ तम संȭकार मǻ
कहने वाला था। इनमǻ से कुछ चीजʠ को हम समझ नहɀ सकते हǾ, लेिकन
िफर भी वह हर एक काम को बस सही करता हǾ।
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9 हम यहाँ आज सुबह ɓभु कɃ सेवा मǻ हǾ, यह जानते हुए िक—िक—
िक हम परमेȫ वर पर िवȫ वास करते हǾ, िक हमǻ िवȫ वास है िक वह हर एक
चीज को िबȧकुल ठीक कर देगा। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक यह Ȋया ह,ै
और यह कैसे काम करती ह,ै हम जानते हǾ िक इसे “भलाई के Ǻलए काम,”
करना ह।ै उसने यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै इसे बस इसी तरह से होना ह।ै कभी-
कभी हम समझ यह नहɀ पाते, कई बार बहुत ही उलझता जाता ह,ै लेिकन
िफर भी हम जानते हǾ िक यह सșय ह,ै Ȋयʠिक बाईबल कहती है िक यह
सșय ह।ै और बाईबल, हमारे Ǻलए, अȈर ʖप मǻ परमेȫ वर ह।ै
10 अब, हमǻ अपने िवȫ वास को कहɀ तो रखना ह।ै और यिद—यिद मǾने
या हम मǻ से िकसी ने भी जीवन मǻ सफल होने कɃ और बहुत बार करोड़प˃त
बनने कɃ कोʺशश कɃ ह,ै लेिकन हम इन पसैो के साथ Ȋया करǻगे? हमǻ
मागȁ के अतं मǻ आना ही होगा, और तब हमारे Ǻलए ये Ȋया—Ȋया भला
करगेा? समझे? और पसैा एक—एक पचɁ ह,ै इससे एक अदला-बदली
करते ह,ै लेिकन आप इसे जीवन के Ǻलए अदला-बदली नहɀ कर सकते।
जीवन केवल परमेȫ वर के पास ह।ै
11 सो हम—हम यह महसूस करते है िक हम यहां एक नेगेिटव ʖप मǻ
हǾ। और जब तक वहां एक नेगेिटव ह,ै वहां पर एक वाȭतिवक को होना ह।ै
वाȭतिवक के िबना नेगेिटव नहɀ हो सकता ह,ै देखो, Ȋयʠिक यह वाȭतिवक
के कारण ही नेगेिटव बनता ह।ै जसेै आपके पास िकसी वȭतु कɃ नेगेिटव
तȭवीर होती ह।ै कहɀ कोई तो एक वȭतु होनी चािहए, या टकराने के Ǻलए,
ɓकाश उस लǻस से टकराता ह,ै नहɀ तो वहां कोई—कोई नेगेिटव नहɀ
होगा। तो जब हम देखते हǾ िक यहाँ हमारा जीवन नेगेिटव मǻ ह,ै और यह
जानते हुए िक हम कहɀ न कहɀ िकसी जीवन कɃ छिव मǻ हǾ, तब हम जानते
हǾ िक कहɀ न कहɀ तो एक वाȭतिवक है िक ʹजस पर ɓकाश चमका ह,ै
और यह यहाँ धरती पर कुछ तो ɓ˃तȹबब हुआ ह।ै और हम तो केवल वो
ɓ˃तȹबब हǾ। वाȭतिवक वȭतु कहɀ पर तो ह।ै यिद ऐसा नहɀ ह,ै तो मǾ दिुनया
का सबसे बड़ा भरमाने हुआ मनुȬय हँू; मǾने अपना जीवन Ȫयथȁ मǻ िबताया
ह।ै लेिकन मǾ जानता हू,ं संदेह कɃ छाया से पर,े िक यह वहां पर ह।ै समझे?
इसी Ǻलए हम यहां पर हǾ। देखा?
12 जब मǾ देखता हूं िक आप लोग सारे देश भर से आते हǾ, कुछ Ȉणʠ
कɃ सुचना मǻ, और कभी-कभी यह मानता हू,ं जब मǾ इस तरह कɃ सभा
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मǻ आता हूं तब यह मुझे यह वाȭतव मǻ छोटा महसूस करने को लगाता ह;ै
यह सोचकर िक मǾ जानता हूं िक यहां लोग सकैड़ʠ मील कɃ याɑा करके
आये ह,ै बस कुछ िमनटʠ कɃ सभा मǻ यहाँ पर होने के Ǻलए, बस यहाँ पर
बठैने के Ǻलए।

13 िकसी मिहला ने हाल ही मǻ एक िटȟपणी को िकया, एक िदन आकर
और कहा, “मुझे िदखाओ िक वह मनुȬय कहाँ-कहाँ पर चला ह,ै और मǾ
उसके पीछे-पीछे उस जमीन पर चलूगंी,” कहा, “तो मǾ चंगी हो जाऊंगी।”
अब, लोग आप पर इस तरह से िवȫ वास करते हǾ, और आप मसीह के
एक ɓ˃तिन˃धșव करने वाले हǾ, तब हमǻ Ȋया करना चािहए? हमǻ बहुत ही
सावधान रहना चािहए, Ȋयʠिक आप न ही केवल खदु को गलत तरीके से
नʊ कर रहे हǾ, आप दसूरʠ को भी नʊ कर रहे हǾ जो आपका अनुसरण
करते हǾ।

14 इसǺलए, मǾ जानता हूं ना कोई संɓदाय या कुछ भी आपको वहां ले
जायेगा। वहां केवल एक ही चीज है ʹजस पर मुझे िवȫ वास ह।ै यिद आप मुझ
पर िवȫ वास करते हǾ, तो जो मǾ आपको बताता हूं उसका अनुसरण करǻ।
Ȋयʠिक, मǾ बाईबल का िवȫ वास करता हँू, यही परमेȫ वर का वचन ह।ै बाकɃ
चीजǻ िवफल हो जाती हǾ। मǾ बस…वो जीवन ह।ै वो वचन ह।ै

15 अब, मǾ जानता हूं िक आप…जब मǾ यहां आता हू,ं तो मǾ आपको लबें
समय तक रोके रखता हू।ं मǾने परमेȫ वर से ɓाथȁना कɃ, जब मǾने महसूस
िकया िक मǾ आज यहां आना चाहता हू।ं मेरे बहुत सारे इटंरȪयू थे और
फोन आये थे, और इșयािद। मुझे आज सुबह उनमǻ से कुछ लोगʠ से भǻट
करना था। और मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै भाई नेिवल कोई संदेह नहɀ मुझे
बोलने के Ǻलए कहǻ।” यह शुɌवार था। और मǾने कहा, “भाई नेिवल हो
सकता है मुझे बोलने के Ǻलए कहǻगे। और जब मǾ ɓचार करता हू,ं तब मǾ
ɓाथȁना करता हू,ं परमेȫ वर…” यह बहुत गमɁ ह,ै बहुत ही गमȁ। और वो
भला था िक हमारे Ǻलए बाȼरश को भेजने और वाȭतिवक अșया˃धक गमɁ
को खșम करने के Ǻलए, और आज सुबह हमǻ एक अȏछी सुबह देने के
Ǻलए। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक उसकɃ भलाई आप मǻ से सभी पर बरसेगी,
िक आज सुबह यहां होना आपको हमेशा याद रहेगा। होने पाए आप पर
उसका अनुɎह और आशीषे बनी रहे!
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16 कल रात मǾ एक बीमार िमɑ, भाई िबल डौच से िमलने गया। मǾ उसे
आज सुबह यहाँ नहɀ देख पा रहा हँू। िकसी तरह, मǾ नहɀ देख पा रहा हँू।
ओह, वो यहाँ ह।ै वो…जी हाँ। और मǾ सोच रहा था, “नȡबे वषȁ का एक
बूढ़ा मनुȬय, और अब भी वो—वो देश भर मǻ तूफान मǻ से, रिेगȭतान मǻ
से होते हुए, और बफɅले पहाड़ʠ और ˃चकनी सड़कʠ को पार करता ह।ै
उसे ऐसा करने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै परमेȫ वर उसके ɓ˃त भला रहा
ह;ै उसे यह नहɀ करना ह।ै यिद वह चाहता तो घर पर बठै सकता था और
नौकरʠ को पखंा िहलाने को लगा सकता था।” लेिकन, िबल डौच को कुछ
तो हुआ, उसका िफर से जȝम हुआ था। और जब ऐसा था, उसके ɚदय मǻ
कुछ तो आया, िक वो केवल इन सभाओं मǻ सȣमǺलत होने के Ǻलए जीता
ह।ै और िफर यिद मुझे परमेȫ वर का मुख बनना ह,ै तो Ȋया मǾ ऐसे िमɑ को
भरमाऊं? अȝयथा मǾ तो मर जाऊंगा। तब मुझे उसे बताने दो िक वाȭतव
मǻ इस बाईबल कɃ सɧाई Ȋया ह।ै िफर, यही परमेȫ वर का वचन ह।ै मǾ तो
बस वही दोहरा रहा हूं जो उसने कहा ह।ै

अब मǾ बाईबल मǻ से कुछ पढ़ना चाहता हँू।

17 इससे पहले िक हम पढ़ǻ, मǾ यह कहना चाहूगंा िक—िक मǾ सोचता हूं
िक आज कɃ रात ɓभु भोज कɃ रात ह।ै और आप जो यहां ȭथानीय लोग
ह…ैबेशक, अȝय लोग हो सकता है अपने घरʠ को वापस जायǻगे, Ȋयʠिक
उȝहǻ काम पर जाना ह।ै आप यहाँ पर जो ȭथानीय लोग जो सभा मǻ हǾ, याद
रखǻ, भाई लोग आज रात ɓभु भोज देने जा रहे ह।ै

18 अब, मǾ अɔɃका के Ǻलए अं˃ तम बुलावट कɃ ɓतीȈा कर रहा हू।ं वे
नहɀ, मुझे एक िमशनरी के ʖप मǻ नहɀ आने देना चाहते। सो केवल एक
जȼरया है ʹजससे मǾ वहां जा सकता हँू, वहां…मǾ केȝया, यगुांडा और—
और तांगािनका जा रहा हँू। और एक ही जȼरया है ʹजससे मǾ वहां जा सकता
हँू…सबसे पहले, कलीʹसयायǻ आपको वहां पर नहɀ जाने दǻगी, Ȋयʠिक वहां
अɔɃका मǻ वे चाहते हǾ िक मǾ कुछ तो इस ओर और उस ओर ɓचार कʖँ।
और मǾ इस तरह वहां पर नहɀ जाना चाहूगंा। मǾ ऐसा करके इतना ढʠगी नहɀ
बनना चाहँूगा। सो मǾ या तो उनसे कहँूगा, “नहɀ, ȅीमान, मǾ केवल वही
ɓचार कʖँगा जो परमेȫ वर मेरे ʗदय मǻ डालता ह,ै और बस ऐसा ही ह।ै”
देखा? और मुझे यकɃन है िक ऐसा तो नहɀ होगा जो वे कोʺशश कर रहे है मǾ
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इस तरह से ʹसखाऊं। तो, िɑएक का बप˃तȭमा, और इस तरह से इșयािद
कʖं, और उनके साथ वाद-िववाद कʖं। नहɀ।

19 लेिकन मुझे भाई बोज़ के ʀारा, एक बड़े कȝवǻशन को करने के Ǻलए
माँगा गया ह।ै वो बस उस कगार पर है िक कुछ िदन उʹजयाले को देखे
जो हम िवȫ वास करते ह।ै और इसǺलए मǾने वहां आने के Ǻलए पुछा है जसेै
मǾ ʺशकार याɑा पर जाता रहा हू।ं यिद उȝहʠने मुझे वहां पर जाने िदया,
जसेै ʺशकार मǻ जाना…यिद मǾ िकसी से कह सकंू िक वे मुझे ʺशकार पर ले
जाये, िफर जब मǾ वहाँ पहँुचता हँू, वहां पर जो डॉȊटर—डॉȊटर दतूावास
मǻ ह,ै वो ʺशकागो से मेरा एक गहरा िमɑ ह।ै और जसेै ही मǾ वहाँ पहँुचता
हँू, वो कहता ह,ै “तो ठीक ह,ै यहाँ पर भाई ɕंहम हǾ। आइये एक सभा को
करǻगे।” इसǺलए, मेरे वहां होने के बाद, दतूावास मुझे ठुकरा नहɀ सकता।
यिद वे…इसǺलए वे इसे अब इसके जȼरये से काम करने कɃ कोʺशश कर
रहे हǾ। तो मǾ भरोसा करता हूं िक यह…यिद यह परमेȫ वर कɃ इȏछा ह,ै तो
यह उस तरह से काम करगेा। समझे? इसे—इसे बस उसको सʣपा गया
ह।ै यिद नहɀ, तो मǾ आपको सू˃चत कʖंगा। मǾ नहɀ…

20 यिद यह परमेȫ वर कɃ इȏछा ह,ै तो मǾ सात तुरिहयʠ पर बोलना चाहता
हू।ं और यह लगभग आठ-िदवसीय सभा होगी, और हम हो सकता है
यहाँ टेबरनेकल मǻ नहɀ करǻगे। हम यहां एक सभागार को लेने कɃ कोʺशश
कर रहे हǾ।

21 अब मǾने कभी नहɀ सोचा था िक यह नया सभागार बस यहɀ पर िनमाȁण
हो रहा ह,ै यह िबȧकुल ठीक वहाँ है जहाँ मǾने यीशु को पहली बार दशȁन मǻ
देखा था। अब यह बन चूका ह,ै ठीक उसी ȭथान पर सभागार बनाया गया
ह।ै मǾ एक िदन देखने के Ǻलए वहां पर गया। जब मǾने देखा और उसे पूवȁ
कɃ ओर देखते हुए देखा, आपने मुझे इसे कहते हुए सुना होगा, याद होगा,
जब मǾ वहां अपने िपता के Ǻलये ɓाथȁना कर रहा था; एक—एक छोटा सा
लड़का, बस एक लड़का ɓचारक। वहɀ पर मǾने उसे देखा। बढ़ते, उसकɃ
ओर देखते हुए; उसने अपने ʹसर को मुझसे उस ओर घुमाया हुआ था। मǾ
अपने गले साफ कर रहा था, यहाँ से वहां घूम रहा था, सफ़ेद फूलो वाली
झाड़ी के खेत मǻ। और मǾ देखता ही रहा, और वह कभी भी मुड़ा नहɀ।
तब मǾने उसके नाम को पुकारा, “यीशु।” और वह पीछे मुड़ा, उसने अपनी
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बाँहʠ को फैला िदया, और यही सब मुझे िदन के उजाले तक याद रहा। और
सो मǾ खेत मǻ से बाहर आया, िदन के उजाले कɃ ओर।

तो हो सकता है ɓभु मुझे वहाँ पर उन तुरिहयʠ का ɓचार करने देगा।
जहां भी हो, परमेȫ वर कɃ इȏछा पूरी होगी।
22 अब अपनी बाईबलʠ को खोले, यशायाह का पɧास-…यशायाह का
53वां अȜयाय।

अब, हमǻ भरोसा है िक परमेȫ वर आज सुबह एक साथ आने के हमारे
िनबȁल ɓयासʠ को आशीष देगा। हम अभी-अभी िफ़लेदेेȥȧफ़या से यहाँ आए
हǾ, जहाँ पर मǾ फुल गोȭपल िबज़नेस मेȝस कȝवǻशन मǻ था, और वहां पर
उनकɃ ʺभʁ-ʺभʁ गवािहयʠ और आिद को सुन रहा था।
23 तब मǾ, वहां राȭते पर, मǾ…िबली पॉल और मǾ, और ȼरबका और छोटी
कोǺलȝस लड़कɃ, छोटी बेɬी कॉǺलȝस थे। और िबली एक बहुत अȏछा
सोने वाला ह,ै और बेकɃ उससे बेहतर सोती ह,ै और इसǺलए मǾ…बेɬी
और मǾ बात कर रहे थे। और वह बकैɃ के साथ पीछे कɃ सीट पर बठैी हुई
थी। और मǾने सड़क पर कुछ देखा, कुछ हुआ; और, जब मǾने देखा, कुछ
तो मुझ ɓेरणा पर उतरी। और बेɬी, यिद वो यहाँ ह,ै तो उसने Ȝयान िदया
िक मǾने बात करना छोड़ िदया और कुछ तो Ǻलखना आरभं कर िदया। यहɀ
से जहाँ मुझे आज सुबह के Ǻलए यह िवषय िमला।
24 अब आइये हम अपने परैʠ पर खड़े हʠ जाए। यिद हम…अब हम
परमेȫ वर के वचन के आदर मǻ खड़े हो जाए, जब मǾ यशायाह के 53वे
अȜयाय को पढ़ता हू।ं

जो समाचार हमǻ िदया गया, उसका िकसने िवȫ वास िकया?
और यहोवा का भुजबल िकस पर ɓकट हुआ?
Ȝयान दǻ, आरभं से ही यह एक ɓʇ ह।ै

Ȋयʠिक वह उसके साȣहने अकुंर कɃ नाई,ं और ऐसी जड़ के
समान उगा…जो िनजȁल भूिम मǻ फूट िनकले; उसकɃ न तो कुछ
सुȝदरता थी; िक हम उसको देखते, और न उसका ʖप ही हमǻ
ऐसा िदखाई पड़ा िक हम उसको चाहते।

वह तुȏछ जाना जाता और मनुȬयʠ का șयागा हुआ था; वह
द:ुखी पुʖष था,…रोग से उसकɃ जान पिहचान थी; और लोग
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उस से मुख फेर लेते थे; वह तुȏछ जाना गया, और, हम ने
उसका मूȧय न जाना।

िनʆय उसने हमारे रोगʠ को सह Ǻलया, और हमारे ही द:ुखʠ
को उठा Ǻलया: तौभी हम ने उसे परमेȫ वर का मारा-कूटा, और
ददुȁशा मǻ पड़ा हुआ समझा।

परȝतु वह हमारे ही अपराधʠ के कारण घायल िकया गया, वह
हमारे अधमȁ के कामʠ के हेतु कुचला गया: हमारी ही शां˃त के
Ǻलए उस पर ताड़ना पड़ी; िक उसके कोड़े खाने से हम लोग चंगे
हो जाए।

हम तो सब के सब भेड़ कɃ नाई भटक गए थे; हम मǻ से हर एक
ने अपना अपना मागȁ Ǻलया; और यहोवा ने हम सभʠ के अधमȁ
का बोझ उसी पर लाद िदया।

वह सताया गया, और…तौभी वह सहता रहा, और अपना मुहं
न खोला: ʹजस ɓकार भेड़ वध होने के समय वा भेड़ी ऊन कतरने
के समय चुपचाप…शाȝत रहती ह,ै वसेै ही उसने भी अपना मुहं
न खोला।

उसे बȝदीगृह से और ȝयाय से उठा Ǻलया गया था: और उसके
वंश कɃ घोषणा कौन करगेा? वह जीवतʠ के बीच मǻ से उठा Ǻलया
गया; मेरे ही लोगʠ के अपराधʠ के कारण उस पर मार पड़ी।

और उसकɃ कɕ भी दʊुʠ के संग ठहराई गई, और मृșयु के
समय वह धनवान का संगी हुआ; यɿिप उसने िकसी ɓकार का
अपɒव न िकया था और उसके मुहं से कभी छल कɃ बात नहɀ
िनकली थी।

तौभी यहोवा को यही भाया िक उसे कुचले; उसी ने…उसको
रोगी कर िदया; जब तू उसका ɓाण दोषबǺल कर,े तब वह अपना
वंश देखने पाएगा, और वह बहुत िदन जीिवत रहेगा, और उसके
हाथ से यहोवा कɃ इȏछा पूरी हो जाएगी।

और वह अपने ɓाणʠ का द:ुख उठा कर उसे देखेगा, और तृʂ
होगा; अपने ȉान के ʀारा मेरा धमɁ दास बहुतेरʠ…को धमɁ
ठहराएगा; और उनके अधमȁ के कामʠ का बोझ आप उठा लेगा।
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इस कारण मǾ उसे महान लोगʠ के संग भाग दूगंा, और…वह
सामʻथयʠ के संग लूट बांट लेगा; Ȋयʠिक उसने अपना ɓाण मृșयु
के Ǻलये उȘडेल िदया: और वह अपरा˃धयʠ के संग िगना गया;
तौभी उसने बहुतʠ के पाप का बोझ उठा Ǻलया, और, अपरा˃धयʠ
के Ǻलये िबनती करता ह।ै

25 िपता परमेȫ वर, आपका वचन एक दीपक ह,ै वो उʹजयाला जो ɓșयेक
िवȫ वासी के मागȁ को परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ रोशन करता ह,ै जसेै यह हमǻ
हमारे हाथ मǻ लालटेन को Ǻलए हुए इस तरह आगे ले जाता ह।ै आपने इतना
अ˃धक ȟनदान नहɀ िकया िक हम आरभं से ही अतं को देखǻ, और, लेिकन
मǾ िवȫ वास के साथ चलता हू।ं लेिकन जसेै एक मनुȬय रात मǻ एक अधेंरे
जगंल मǻ से होकर याɑा करता ह,ै और हम वहɀ पर हǾ; वह उʹजयाला ʹजसे
वो Ǻलए हुए होता ह,ै यह उʹजयाला केवल कदम दर कदम ही उʹजयाले को
ɓदान करता ह।ै लेिकन वो पथ, जो ऊपर कɃ ओर ले जाता हुए, केवल
उʹजयाले के साथ चले। और होने पाए वो उʹजयाला आज वचन पर चमके,
तािक हमǻ परमेȫ वर के राȑय कɃ ओर एक कदम और आगे ले जाये। Ȋयʠिक
हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

बठै जाये।
26 वो िवषय ʹजस पर आज मǾ सभा के लोगʠ से बोलने के Ǻलए महसूस
कर रहा हूं वो ह:ै सवʡतम रचना ।

ये इस तरह के एक—एक वचन को लेकर पढ़ना बȥȧक अनोखा सा
लग सकता ह,ै बाईबल कɃ—कɃ सबसे चोट पहुचंाने वाली और घातक
तȭवीरʠ मǻ से एक, िक जब बाईबल कहती ह,ै िक, “यह ʹसɺ दास जो
पीिड़त हुआ था, और कुचला गया, और चीरा गया था,” और िफर भी
उसमǻ से एक िवषय को लेना, जसेै, सवʡतम रचना । बहुत ही अनोखा ह।ै
लेिकन मǾ…
27 मेरे मन मǻ आज सुबह िवचार आ रहा था, जब हम वापस याɑा करǻगे, मǾ
करता हू,ं कुछ वषʢ के Ǻलए। मुझे फारȭेट लॉन मǻ आमिंɑत िकया गया था,
केǺलफोȺनया मǻ—मǻ, जो लॉस एंʹजȧस के ऊपर ह।ै वहाँ पर जाने का मेरा
पहला उɹेȫय था िक वहां—वहां सेȣपल मकैफसȁन कɃ—कɃ कɕ के दौरे
पर जाऊं, जो फोरȭɟेयर आंदोलन कɃ संȭथापक थी। और मǾ उसकɃ—
उसकɃ कɕ पर गया। और हालांिक एक सेवक के नाई, मǾ—मǾ मिहला के
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ɓ˃त ʺभʁ रहा हू,ं लेिकन, िफर भी, मेरे ɚदय मǻ, मǾ ɓशसंा और आदर
करता हूं Ȋयʠिक—Ȋयʠिक ʹजस बात के Ǻलए वो खड़ी थी, उस—उस
घडी मǻ, और जब तक वह धरती पर रही, उस घडी तक वो सतावट और
चीजʠ मǻ से होते हुए गयी। और िफर उसके—उसके िɓय पुɑ के Ǻलए, जो
मेरा एक गहरा िमɑ ह,ै रॉȧफ मकैफसȁन।
28 और सेवकʠ का एक झुȘड, हम वहाँ पर गए। वे और…हमारे पास मǻ
जाने का समय नहɀ था वो—वो…उस—उस ȭथान के अदंर जहाँ उनका
अं˃ तम संȭकार हुआ ह,ै और उन—उन शरीरʠ को दीवार के िकनारे पर
एक—एक छोटे से बȊसे मǻ डालते ह।ै
29 और वहां उनके पास कुछ कुछ अलग ही बातǻ हǾ, जसेै िक अं˃ तम भोज।
और यह सूयȁ के वाȭतिवक ɓकाश से ɓकाशमान होता ह।ै और उनके—
उनके पास एक बदं करने का िकवाड़ है जो उȝहǻ देता ह…ैजब वे अदंर जाते
हǾ, तो यह ɓकाश देता ह;ै और िफर जब—जब बस वे बोलना शुʖ करते,
यह अधंरा हो जाता। और कुछ देर बाद पूरी तरह घोर अँधेरा हो जाता ह,ै
और िफर लोग बाहर िनकल जाते हǾ। और वे पूरा भोज लेते ह।ै
30 और वो मिहला जो रहȭय को जानती थी िक इस शीशे को इस ȭथान
के अदंर कैसे मारना ह,ै इसǺलए, इन तȭवीरʠ को बनाये, Ȋयʠिक, यह—
यह बहुत वषʡ पहले एक पȼरवार मǻ से होते हुए आयी। और ये कला केवल
संतान को दी गई थी, और यह एक आǺखरी मिहला थी। और वे इस तȭवीर
को तयैार कर रहे थे। और जब वे उस—उस शीशे को साँचे मǻ ढालकर
और जलाने को गए, इसे गरम करने, जो यहूदा इȭकȼरयोती कɃ थी, तो ये
टूट गयी। तो िफर उȝहʠने इसे िफर से करने कɃ कोʺशश कɃ, और यह िफर
से टूट गयी। और उसने कहा, “हो सकता है िक हमारा ɓभु नहɀ चाहता
िक उसके शɑु कɃ तȭवीर उसके साथ मǻ लगे।” और कहा, “यिद यह िफर
से टूट जाता ह,ै तो हम तȭवीर को पूरा नहɀ करǻगे।” लेिकन यह उस समय
लग गयी। िफर, िन˃ʆत ʖप से, यह एक आʆयȁ करने वाली बात थी, और
ऐसी चीजǻ िकस तरह से हʠ जाती ह।ै
31 लेिकन, िफर, मुȋय चीजʠ मǻ से एक चीज ʹजसने मेरा Ȝयान उस जगंल
के मदैान कɃ ओर खɀचा, वो माइकल एंजेलो था, वो महान मू˂तकार,
उस—उस मूसा के ȭमारक ने। ये वहां एक—एक पुन: उșपादन था,
िनʆय ही। यह मूल नहɀ ह,ै लेिकन ये Ȋया ही एक—एक महान सवʡतम
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रचना थी। और जब मǾने खडे होकर और इसे देखा, मुझे—मुझे यह पसंद
आया, कुछ तो ऐसा िदखाई देता था जसेै ये (ɓ˃तिन˃धșव करता ह)ै उसमǻ
कुछ तो ह।ै
32 मǾ कला को बहुत ȑयादा पसंद करता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक
परमेȫ वर कला मǻ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर संगीत मǻ ह।ै मǾ
िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर ɓकृ˃त मǻ ह।ै परमेȫ वर हर कहɀ पर ह।ै और
जो कुछ भी मूल के िवपरीत है वह िबगड़ा हुआ ʖप ह।ै परमेȫ वर नृșय मǻ
हǾ; ना ही उस तरह का नृșय जो आप यहां करते हǾ। लेिकन जब परमेȫ वर
के पुɑ और कȝया परमेȫ वर कɃ आșमा मǻ होते ह,ै देखो, तो यही वो नृșय
होता ह।ै लेिकन जसेै आज सुबह दो बजे तक वहां उस राȭते पर नृșय कɃ
होड़ लग रहती थी, यह उसका िबगड़ा हुआ ʖप ह।ै
33 लेिकन, यह, और वह सवʡतम रचना जो माइकल एंजेलो ने बनायी
थी—थी, ऐसा—ऐसा करने के Ǻलए उसे कुछ तो इसका—इसका
भुगतान करना पड़ा। वह एक महान मनुȬय था, और इसके Ǻलए उसके
जीवन के एक बड़े भुगतान को चुकाना पड़ा था, Ȋयʠिक उसे कांट-छांट
कर तराशने मǻ कई, कई वषȁ लगे थे। बस एक संगमरमर के—के चɬान
को लेकर, और इसे तराशते रहना। और, देǺखए, केवल वो मनुȬय, खदु
मू˂तकार, जो उसके िदमाग मǻ है उसे वह करने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै वो,
वही वो एक ह।ै आप वहां चलकर जा सकते है और उससे कह सकते हǾ,
“आप उस बड़े पșथर पर िकस Ǻलए छेनी से मार रहे हǾ?” बाहरी Ȫयिɝ के
Ǻलए, जो नहɀ जानता िक उसके ɚदय मǻ Ȋया ह,ै यह बकवास ह।ै लेिकन
उस Ȫयिɝ के Ǻलए, जो खदु मू˂तकार ह,ै उसके—उसके पास उसके मन
मǻ एक—एक दशȁन था, ʹजसे वह बनाने कɃ कोʺशश कर रहा ह,ै और
उसके मन मǻ जो कुछ भी है वो उसे एक—एक ȭमारक के ʖप मǻ पुन:
उșपʁ करने का ɓयास कर रहा ह।ै यही कारण है िक वह इसे चɬानʠ मǻ से
खोद कर िनकाल रहा ह।ै
34 और ऐसा करने के Ǻलए, आपको शुʕआत मǻ सही से आरभं करना होता
ह,ै और आपको नमूने को समझना होगा। देखा? शुʖ करने के Ǻलए आप
एक छोटे से टुकडे को नहɀ ले सकते ह,ै “हम इसे इस तरह बनाएंगे; नहɀ,
मǾ सोचता हू…ं” नहɀ, उसके पास एक सही-सही नमूना होना चािहए।
और उसके िदमाग मǻ वह नमूना था। और वह उस नमूने से ʺभʁ नहɀ हो
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सकता। अब, ऐसा करने के Ǻलए, उसे अपने मन मǻ ˃चिɑत करना था,
Ȋयʠिक हमारे पास मूसा कɃ कोई वाȭतिवक तȭवीर नहɀ ह,ै लेिकन उसे
अपने िदमाग मǻ एक मानʹसक तȭवीर को बनाना था, ठीक िबȧकुल वही
जो मूसा था।
35 अब, एक सɧा मू˂तकार ɓेरणा पाया हुआ होता ह,ै जसेै एक सɧा किव,
या कोई सɧा गायक, संगीतकार, चाहे ये कोई भी हो। सारे वाȭतिवक को
ɓेरणा से आना ह।ै माइकल एंजेलो के पास अवȫय ही वो ɓेरणा थी िक
वाȭतव मǻ मूसा कैसा िदखाई देता था। और उसने इसे अपने मन मǻ पकड
Ǻलया, िक मूसा अवȫय ही कैसा रहा होगा। सो उस ने संगमरमर के इस बड़े
टुकड़े को आगे रखा, उस नमूने के अनुसार काटता ह,ै और नीचे लाकर,
और उसे तराशने लगता ह,ै जब तक िक उसके मन मǻ कɃ, जो उसकɃ
वाȭतिवक तȭवीर रही होगी उसे नहɀ िमल जाती।
36 और उसके बाद जब उसे यह पूरी तरह िबȧकुल ʹसɺ पाया, हर एक
कोने मǻ, और हर एक ȭथान को रगडा, और आँखǻ िबȧकुल सही-सही,
हर एक बाल, और दाढ़ी, िबȧकुल वसैा ही जसैा वह था, वह खड़ा हो गया
और उसे देखने लगा। मǾ—मǾ सोचता हूं िक—िक कई, कई किठन वषʢ
का पȼरȅम, और िकस तरह से उसे हर समय उसी दशȁन को अपने मन
मǻ बनाये रखना था, जो वो करने जा रहा था। और ज़रा सोचे, इतने वषʡ
से उसके मन मǻ वो दशȁन था, िक इसे िबȧकुल ठीक वसैा ही िदखने को
लगाये जो ये था! उसने पहले दशȁन को समझा, और कैसे उसे उस दशȁन
के अनुसार काम करना था, काटकर और तयैार करना! और जब वह उस
ȭथान पर पहँुच गया जहाँ उसने उसे ʹसɺ पाया, जब तक िक वह वाȭतव
मǻ ʹसɺ नहɀ िदखा; वो खडे होकर और उसकɃ ओर देखने लगा जब उसने
उस सुबह को समाʂ िकया, हाथ मǻ हथौड़े को Ǻलए हुए।

और जब उसने इसे देखा तो वह बहुत ही ɓेरणा से भर गया, Ȋयʠिक
उसके मन का दशȁन उसके सामने खडा हुआ था, वाȭतिवकता मǻ। उसने
जो देखा था, और…उसकɃ धारणा िक मूसा कैसा था, वहाँ ये खड़ा था
जो उसके सामने आ गया था, उसके पास उसके ɚदय मǻ इतने वषʢ से
जो था। और पȼरȅम, और दखु और परशेािनयʠ के घटें, और ȹनदा करने
वाले, और बाकɃ कɃ हर एक चीज, लेिकन िफर भी वो उस दशȁन के साथ
बना रहा, जब तक ये पूरा न हो गया था।
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37 और िफर जब यह पूरा हो गया, तो वह हाथ मǻ हथौड़े को, या मू˂तकार
कɃ हथौडी को उसके हाथ मǻ लेकर खड़ा हो गया, और उसने उस ȭमारक
कɃ ओर देखा। और दशȁन कɃ ɓेरणा जो उसने देखा था, िक उसे िकस
तरह से करना ह,ै उसे इतना ɓेरणा से भर िदया इतना तक िक वो…ɓेरणा
उस पर उतर आयी यहाँ तक वह अपने आप को रोक नहɀ पाया, और उसे
इसके घुटने के पास दे मारा, और कहा, “बोल!”

38 अब वहां उस बड़ी मू˂त मǻ, घुटने पर, दािहने घुटने पर वहां एक दरार
ह।ै घुटने के ठीक ऊपर, लगभग छह इचं का, उस एक ȭथान पर (मǾने उस
पर अपना हाथ डाला ह)ै लगभग इतना गहरा ह।ै

39 उसने इतना समय िबताया था, उसके बाद, वषʢ और वषʢ तक, इसे
बनाने मǻ लगा िदए; िफर उस—उस ɓभाव के नीचे ये देखते हुए जो उसने
अपने ʗदय मǻ देखा था और अपने दशȁन मǻ देखा था पूरा हुआ था, और
जो देखने कɃ इȏछा थी, यह पूरा हुआ था। और जब ये पूरा हुआ था, तो
वह इससे इतना ɓेȼरत हुआ िक यहाँ तक उसने सोचा िक उसकɃ अपनी
सवʡतम रचना उससे बात करना चािहए। और उसने इसे परै के पास दे
मारा, और ˃चʅाया, “बोल!” और इसने उस पर एक दरार को बना िदया।
इसने मू˂त पर एक दरार बना िदया।

40 मेरे Ǻलए, ये वो दरार थी ʹजसने इसे सवʡतम रचना बना िदया। अब, हो
सकता है उस—उस िदमाग के Ǻलए जो ʺभʁ सोच सकता ह,ै आप सोचǻगे
िक इसने िबगाड़ िदया। नहɀ, मेरे Ǻलए, इसने—इसने इसे वो बनाया जो
ये थी। यह—यह…इतने वषʢ के सावधानीपूवȁक काम करने और पȼरȅम
करने के बाद, और ɓेरणा, और इșयािद, इसे बनाने मǻ लगे, उसका पȼरȅम
Ȫयथȁ सािबत नहɀ हुआ था। यह ʹसɺ थी, और इसǺलए वह ˃चʅा उठा,
“बोल!” Ȋयʠिक, उसने इसे उसके सामने देख Ǻलया था ʹजस लȷय को
पूरा करने मǻ वो हुआ (था) सȈम हुआ था, उस दशȁन को पूरा करने के
Ǻलए जो उसके मन मǻ था। और इसǺलए, ɓेरणा के नीचे, उसने कुछ तो
ऐसा िकया जो सामाȝय से हटकर था। उसने इसे दे मारा, और ˃चʅाया,
“बोल!” देखो, यिद उसने सोचा होता तो वह ऐसा नहɀ करता। लेिकन
उसने नहɀ सोचा। यह ɓेरणा थी उस देखते हुए जो उसके मन मǻ था वो
उसके सामने ʹसɺ ʖप से खड़ी थी।
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41 उसके पȼरȅम, और थकावट, और लबंी रातǻ, और दिुनया से दरू कई
िदनʠ तक, और हो सकता है वो एक सǾडिवच को खाता हो। और—और
इस पर रगड़ता, और पीछे जाता, और, “नहɀ, यह बस इस तरह से नहɀ
था। अब इसे इस पर नीचे आना ह,ै” और इसे रगड़ता। िफर जब उसने
इसे देखा, एकदम सही-सही, तो उसने वाȭतिवकता मǻ देखा। जो उसके
मन मǻ नेगेिटव था उसका वाȭतिवक बन गया था, ये वाȭतिवक हो गया
था, इसǺलए ये उसके अदंर उछल पड़ा। और यह इतना वाȭतिवक था िक
उसे ˃चʅाना ही था, “बोल!”
42 मेरे Ǻलए, यह एक ɓ˃तȹबब था। ये—ये उसके काम कɃ तारीफ थी, िक
उसके अपने खदु के काम ने उसे इतना ɓेȼरत कर िदया, िक वह इसे मारने
और कहने के Ǻलये अपने आपे मǻ नहɀ रहा होगा, “बोल!”
43 मǾने वहां खड़े होकर और उस ȭमारक कɃ ओर देखा। मǾने सोचा िक
उस मनुȬय ने इसे बनाने मǻ अवȫय ही बहुत घटें लगाए हʠगे। उȝहʠने कहा
िक काफɃ वषȁ लग गए थे। लेिकन यह—यह उसके Ǻलए एक ɓ˃तȹबब था,
Ȋयʠिक यह उसकɃ—उसकɃ महान कला का एक योगदान था, उसका
महान काम वह जो कर रहा था। और जब वह अतं मǻ इसे पूरा करने से
सȈम हुआ, तो यह बहुत जबरदȭत था।
44 अब हम माइकल एंजेलो के पʁे को पलटते हǾ, और िकताब को बदं
करते हǾ।

और आइए एक और िकताब को खोलते है और उस महान मू˂तकार,
सवȁशिɝमान के बारे मǻ पढ़ǻ। जो, इससे पहले एक दिुनया थी, और इससे
पहले बुिनयाद को डाला गया था, उसके मन मǻ वह था जो वह चाहता था,
और वह मनुȬय को अपने ȭवʖप मǻ बनाना चाहता था। वह वाȭतव मǻ—मǻ
कुछ तो बनाना चाहता था उसके Ǻलए जो उसके दशȁन मǻ था, जो उसकɃ
सोच मǻ था।
45 अब, माइकल एंजेलो के Ǻलए, यह उसके िवचार का एक गुण था।

और परमेȫ वर अपने ȭवʖप के अनुसार एक मनुȬय को बनाना चाहता
था, वो महान मू˂तकार, और वह उस पर काम करने लगा। और हम देखते
हǾ जब उसने इसे भौ˃तक वȭतुओं मǻ से बनाया। तो पहले शायद मछǺलयाँ
थɀ, और उसके बाद पȈी, और—और िफर धरती पर रǻगनेवाले जȝतु,
और—और बहुत सारी चीज़ǻ थी जो उसने लायी। लेिकन, अतं मǻ, जब
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वो मडंराया, रचनाकार होने के नाते, उसके पास…वो एक मनुȬय कɃ तरह
नहɀ था, अब, एक मू˂तकार ʹजसे कुछ तो ऐसी चीज को लेना होता है
ʹजसे बनाया जाना ह,ै एक मू˂त को तराशने के Ǻलए। वो अनतं वȭतुओं का
मू˂तकार था। वह एक मू˂तकार था जो बना सकता था और अȥȭतșव के
अदंर ला सकता था उसे बनाने के Ǻलए जो उसके मन मǻ था। या, अȝयथा,
वह वȭतुओं को बना सकता है जो उसके गुण चाहते थे।
46 और जब वो रǻगने वाली चीजʠ पर काम करना आरभं करता ह,ै जसेै
वो—वो—वो धरती पर के छोटे-छोटे जानवर। और उसके बाद वह इसे
उसमǻ से िकसी और चीज मǻ से लाना आरभं िकया, सब से उɧ। उसके
बाद अतं मǻ वो इसे शेर, बाघ, भालू जसेै बड़े जानवरʠ मǻ ले आया। उसके
बाद वो इसे उस—उस—उस जीवन मǻ लाया शायद बदंरʠ का—का
वानरʠ और इșयािद का। अब, ना ही एक ɓजा˃त का िवकास, जसैा िक हम
सोचते हǾ िक एक उसमǻ से आया ई-…वो एक संपूणȁ रचना थी; परमेȫ वर
एक ȭवʖप मǻ काम कर रहा हǾ।
47 लेिकन अतं मǻ धरती के ऊपर एक आया, एक ʹसɺता, और वो एक
मनुȬय था। और िफर वह उस मनुȬय मǻ देख सकता था, िक वह उसके जसैा
िदखता ह।ै सो अब जब उसने उसकɃ ओर देखा, तो वो उसके सृिʊकताȁ
का ɓ˃तȹबब था। परमेȫ वर अब उस चीज़ को ɓाʂ करने मǻ सȈम हुआ था
जो वो चाहता था, एक मनुȬय उसके अपने ȭवʖप मǻ।
48 और तब इस पर, मǻ कह सकता हू,ं िक जब उस ने इस मनुȬय को
बनाया, उसके िवषय मǻ अभी भी कुछ ऐसा था जो बस सही नहɀ िदखाई
पड़ा, Ȋयʠिक वह—वह अकेला था। और ऐसा ही परमेȫ वर था, अकेला;
वह अनतं था। और मनुȬय अब, परमेȫ वर के ȭवʖप मǻ, धरती पर ȭवयं
अȥȭतșव मǻ अकेला था। इसǺलये उस ने अवȫय ही उसके बायɀ ओर थोड़ा
सा ɓहार िकया होगा, और वहां से उस ने उस मǻ से टुकड़े को Ǻलया, जो
उस मǻ से िनकाला, और उसे उसके Ǻलए एक सहायक, एक पșनी बनाया,
िफर वह अकेला नहɀ था। वह—वह, उसके साथ कोई तो था। और यही
उसका महान कायȁ ह।ै
49 और, वह, िकसी भी महान मू˂तकार के नाई, उसकɃ—उसकɃ—
उसकɃ सवʡतम रचना को लेकर…
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अब, पहले, उसके पास ȭवयं कɃ एक सवʡतम रचना थी। लेिकन
अब उसने देखा िक वह सवʡतम रचना अकेली थी, जसेै वह अकेला था,
इसǺलए उसने सवʡतम रचना को इसके बगल मǻ ɓहार करके िवभाʹजत
िकया और एक सहायक को आगे लाया।
50 और अब, दोनʠ को एक बनाने के Ǻलए, वो उȝहǻ एक ȭथान पर रखता
ह,ै िकसी भी महान मू˂तकार के जसेै, जो—जो सुंदर ȭथान था।

एक—एक मू˂तकार एक महान सवʡतम रचना को बनाकर, और उसके
बाद उसे लेकर और वो इसे िकसी गली मǻ कहɀ तो, या उसे इमारतʠ के
पीछे ʺछपाकर नहɀ रखेगा। जसैा िक हमारे ɓभु ने हमǻ बताया, “एक मनुȬय
एक दीवट को जलाकर और उसे पमैाने के नीचे नहɀ रखता ह।ै” जब हम
परमेȫ वर कɃ सवʡतम रचना बन जाते हǾ, तो हम कहɀ गली मǻ नहɀ ʺछपे
होते। हमǻ—हमǻ अवȫय ही उʹजयाला देना ह।ै
51 सो हम देखते हǾ िक—िक उसने इस सवʡतम रचना को बनाने के बाद,
उसने इसे यहाँ धरती पर रख िदया, और उसे वहां के सबसे सुȝदर ȭथान
मǻ रख िदया, जो अदन कɃ वािटका मǻ था। उसने अपनी सवʡतम रचना
को रखा, वे दोनʠ एक थे, अदन कɃ वािटका मǻ। उसे अवȫय ही िकतनी
ɓसʁता हुई होगी, जब उसने देखा िक यह सवʡतम रचना अȏछी थी। वो,
उसके बाद, हम देखते है िक उसने िवȅाम िकया; वह अपने काम से बहुत
ही खशु था।
52 अब यह याद रखना, मेरी राय मǻ, सवʡतम रचना को वो ɓहार ʹजसने
उस ȭमारक मǻ संत एंजेलो के मूसा कɃ सवʡतम रचना को िबगाड़ िदया।

और यह वह ɓहार था ʹजसने उसकɃ सवʡतम रचना के िकनारे को
काट िदया, ʹजसने दȧुहन को बाहर लाया। और अब हम उȝहǻ अदन कɃ
वािटका मǻ एक सवʡतम रचना पȼरवार के नाई देखते हǾ। ये िकतना सुंदर
था! और इसने उसे बहुत ही ɓसʁ िकया, इतना तक िक उसने—उसने
तब िवȅाम िकया। उसने बोला, “मǾ, मǾ िवȅाम कʖंगा।”
53 लेिकन जब वो िवȅाम कर रहा था और अपनी सवʡतम रचना पर
भरोसा कर रहा था, तो उसका शɑु अदंर आ गया और उसने इस सवʡतम
रचना को पाया। और वह, छल से, वह—वह रǻगता हुआ उस—उस
वािटका कɃ दीवारʠ के नीचे से आता ह,ै और उसके बाद उसने—उसने



सवʡȇम रचना 17

इस खूबसूरत सवʡतम रचना को दिूषत कर िदया। उसने—उसने इसे दिूषत
कर िदया, सो ʹजससे िक ये—ये िगर गयी।
54 अब, मǾ उस घड़ी को देखने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं और मǾने अपने
भतीजे माइक को तीस िमनट मǻ घटंी बजाने के Ǻलए कहा, लेिकन मǾ…
उसने ऐसा नहɀ िकया ह,ै और मुझे पहले ही तीस िमनट हो चुके हǾ। लेिकन,
ऐसा ह,ै हम थोड़ा आगे जारी रखǻगे। समझे? अब, मǾ इन िनयमʠ को—को
नहɀ तोड़ना चाहता हू।ं मǾने—मǾने इन िनयमो को बनाया ह,ै देǺखए, और
मǾ—मǾ…और यहाँ आप ही अपने िनयम को तोड़ रहा हू।ं
55 अब इस सवʡतम रचना पर तब Ȝयान दǻ। जब शतैान ने उसे पकड़
Ǻलया, उस भरमाने वाले ने, वो दीवार मǻ से होकर अदंर आया, और—
और उसने इस सवʡतम रचना को दिूषत िकया। Ȋयʠिक इसी तरह से उसने
ऐसा िकया, Ȋया…उसने यह कैसे िकया? मǾ इसके बारे मǻ और अ˃धक
िवȭतार से जाऊंगा। उसने यह कैसे िकया, तो…यह सवʡतम रचना वचन
से दीवार से ˃घरी हुई थी, परमेȫ वर के वचन के ʀारा। और पȼरवार कɃ
सवʡतम रचना, ȭवय,ं जो इस वचन के ʀारा िकलाबदंी कɃ गई थी। लेिकन
टुटा वाला भाग, जो मूल से टूट कर अलग हो गया था, उस दीवार से पार
होकर गया, यह शतैान को इसे दिूषत करने का मौका देता ह।ै और अब
जसैा िक आप जानते हǾ िक मǾ उन चीजʠ पर Ȋया िवȫ वास करता हू,ं इसǺलए
मǾ उस पर नहɀ बोलना चाहूगंा। लेिकन सवʡतम रचना टूट गई थी।
56 लेिकन, वो महान मू˂तकार, जब उसने अपने पȼरवार, सवʡतम रचना
के पतन को देखा, उसने इसे ऐसे ही वहɀ पर छोड़ना नहɀ चाहा था, मुहं
नीचे करके, और Ȝवȭत। वह तुरतं ही काम पर िनकल पड़ा, इसे िफर से
बनाने के Ǻलए। वह नहɀ चाहता था िक यह नʊ हो जाए, हर समय ऐसे
ही वहां पडी रहे। Ȋयʠिक, वह परमेȫ वर ह,ै और वह पराʹजत नहɀ होगा।
इसǺलए, वह तुरतं ही काम पर िनकल पड़ा और िफर से अपने खदु के
ȭवʖप मǻ एक मनुȬय को बनाना आरभं कर िदया।
57 अब, हम पाते हǾ िक ʖिढ़वादी संसार ने साथ ही आकर और पूरी चीज
को नʊ कर िदया, Ȋयʠिक जो वाचाये बाँधी गई थɀ, वे शतȁ के ʖप से बाँधी
गई थɀ, “यिद तुम ऐसा नहɀ करोगे, या यिद तुम वसैा करोगे।” परमेȫ वर,
वो महान मू˂तकार, उसने देखा िक मनुȬय वाचा को बनाये नहɀ—नहɀ रख
सकता। वह बस नहɀ कर सकता ह।ै बस िबȧकुल कोई राȭता है ही नहɀ।
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कुछ देर पहले इटंरȪयू के दौरान मǾ कमरे मǻ एक Ȫयिɝ से बात कर रहा
था, वह अभी यहाँ उपȥȭथत ह।ै कहा, “लेिकन, भाई ɕंहम, मेरे पास बहुत
सारी बातǻ हǾ िक मुझे—मुझे पता है िक यह गलत ह,ै” और वो एक—एक
धमɁ छोटी मिहला ह।ै
58 मǾने कहा, “लेिकन—लेिकन, देखो, बहन, आप अपनी ओर ना देखे।
ये तो बस आपकɃ इȏछा है और ʹजसे आप करने कɃ कोʺशश करती हǾ।
और यिद आप सचमुच ɓभु से ɓेम करती ह,ै तो पूरे मन से उसकɃ सेवा
करने कɃ कोʺशश करǻ, और तब आपकɃ सारी गल˃तयाँ ɓभु यीशु के लहू मǻ
ʺछपी होती हǾ।” देखा? देखो, उसने मागȁ को बनाया ह।ै
59 तो वो अब आरभं करता ह,ै मनुȬय को उसकɃ वाचाओं से लेता ह,ै
ऐसा—ऐसा कहते हुए, “यिद तुम करोगे, तो मǾ कʖंगा।” और वह अɕाहम
नामक मनुȬय से आरȣभ करता ह,ै और अɕाहम को िबना शतȁ एक वाचा
को देता ह।ै हर समय जब भी वो एक सवʡतम रचना को आरभं करता, तो
शतैान उसे ले लेता, Ȋयʠिक वचन…लेिकन जब उसने अɕाहम के साथ
आरȣभ िकया, तो उसने कहा, “मǾ इसे कर चूका हँू।” अब यह िबना शतȁ
के ह,ै ना ही जो…िक—िक, “यिद तुम करोगे, तो मǾ कʖंगा,” लेिकन,
“मǾ पहले ही इसे कर चूका हू।ं” अब परमेȫ वर, वो—वो मू˂तकार, इस
सवʡतम रचना के होने के Ǻलए अटल था।
60 तब, अɕाहम मǻ से, धमȁ ɓधान आए। और धमȁ ɓधान वाȭतव मǻ…
अब परमेȫ वर Ȋया कर रहा ह?ै वह इस िगरी हुयी सवʡतम रचना को
िफर से बना रहा ह।ै इसǺलए, धमȁ ɓधानो मǻ, सबसे पहले हम अɕाहम
को पाते हǾ।
61 अब देखो, हर एक सवʡतम रचना को एक बुिनयाद पर रखा गया,
एक ɓ˃तमा। एंजेलो के मूसा का ȭमारक संगमरमर के तीन या चार फुट के
टुकड़े पर ह।ै इसकɃ एक बुिनयाद थी। तो, परमेȫ वर, इस सवʡतम रचना
को तयैार करने मǻ, उसने इसे धमȁ ɓधानो कɃ बुिनयाद पर रखा। और धमȁ
ɓधान कɃ बुिनयाद, पहले, अɕाहम था, उसके बाद इसहाक, िफर याकूब,
िफर यूसुफ, चार कोने।
62 और, अब, अɕाहम िवȫ वास कɃ बुिनयाद था। कहा जाए तो इसकɃ चार
बुिनयादे थɀ। िवȫ वास कɃ बुिनयाद अɕाहम था। ɓेम कɃ बुिनयाद इसहाक
था। अनुɎह कɃ बुिनयाद याकूब था, याकूब के ɓ˃त परमेȫ वर का अनुɎह;



सवʡȇम रचना 19

हर कोई यह जानता ह।ै लेिकन यूसुफ मǻ ʹसɺता थी, यही है वो जहां वह
ȭमारक को ȭथािपत कर सकता ह;ै ना ही पहली बुिनयाद पर, ना दसूरी
बुिनयाद पर, ना तीसरी बुिनयाद पर, लेिकन चौथी बुिनयाद पर।
63 अɕाहम ने िन˃ʆत ʖप से मसीह को ˃चिɑत िकया; उसी तरह से
इसहाक ने भी िकया, ɓेम मǻ। अɕाहम ने िवȫ वास मǻ िकया; इसहाक ने ɓेम
मǻ िकया; याकूब ने, परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा िकया। Ȋयʠिक, याकूब का
अथȁ “धोखेबाज,” होता है और वो वही था, लेिकन परमेȫ वर का अनुɎह
उसके साथ था। लेिकन जब यूसुफ कɃ बात आती ह,ै तो उसके Ǻखलाफ
कुछ भी नहɀ ह,ै बस एक छोटी सी खरʠच, Ȋयʠिक बुिनयाद भी अवȫय ही
एक सवʡतम रचना होना चािहए। जब उसने अपने िपता भिवȬयȪयɝा से
कहा, “िफरौन से कहो िक तुȣहारे लोग पशुपालक हǾ—है न कɃ चरवाहे,
Ȋयʠिक एक चरवाहा िमǺəयʠ के Ǻलए घृʺणत होता ह।ै”
64 लेिकन जब बूढ़ा भिवȬयȪयɝा िफरौन के साȣहने आया, उस ने कहा,
“तेरे दास गडȼरये हǾ।” तो इसने इसे खरʠच को लगाया, देखो, यही कारण
है िक यह अभी भी इसे सवʡतम रचना बनाता ह।ै
65 अब बुिनयादो को रखा गया ह,ै िवȫ वास, ɓेम, अनुɎह और ʹसɺता मǻ
से होते हुए, धमȁ ɓधानो मǻ से होते हुए।
66 अब इस सवʡतम रचना पर आने वाले देह का कायȁ भिवȬयʀɝा थे,
जो िक वचन थे। मुझे आशा है िक आप इसे समझ सकते हǾ। देखा?
भिवȬयʀɝा; ना ही वे िनयम! भिवȬयʀɝा, Ȋयʠिक भिवȬयȪयɝा ɓमाʺणत
वचन थे जो देह को बनाते ह;ै ना ही धमȁ ɓधान। भिवȬयʀɝा, वे वचन थे।
67 अतं मǻ, जब उसने बहुत पहले मूसा के िदनʠ मǻ आरभं िकया और
भिवȬयʀɝाओं मǻ से होते हुए हर एक के पास उतर आया। और, अंत मǻ,
देह को बना रहा था, हर समय और नजदीक आते हुए। और उन सब मǻ
सबसे बड़ा यूहʁा था। बाईबल ने ऐसा कहा। यीशु ने इसे कहा। “यूहʁा
बप˃तȭमा देनेवाले के समान महान पुʕष कभी भी ʒी से नहɀ जȝमा,”
Ȋयʠिक वही वो एक था जो वचन का पȼरचय दे सकता था।
68 और िफर, अंत मǻ, महान ʹसर, इन सबका ʹसर आया। बाकɃ देह ने
बस इसके बारे मǻ बात कɃ। बुिनयाद धमȁ ɓधान के ʀारा रखी गई थी;
लेिकन देह उस वचन के ʀारा बनाई गई थी, जो भिवȬयʀɝा थे; और यहाँ
पर इन सबका ʹसर आता ह,ै यीशु ʔȫय पर आया। वहाँ, जब यह ʹसर का
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िहȭसा उस पर रखा गया था, तो हम उसमǻ परमेȫ वर के पूरे हाथ के काम
को देखते हǾ। हम उसमǻ वचन के ʹसɺ ɓ˃तȹबब को पाते हǾ, Ȋयʠिक वो
वचन था, वचन कɃ पȼरपूणȁता। अब, िफर से, परमेȫ वर के पास िफर से
ʹसɺ सवʡतम रचना ह।ै

जसैा िक यशायाह ने कहा, “देखो मेरे दास, मेरी सवʡतम रचना, जो
इस एक ʹसɺ के आने के Ǻलए मǾने सारे यगुʠ मǻ से होते हुए ˃चिɑत िकया ह।ै
और यहाँ यह ठीक मेरे सामने खड़ा ह,ै एक ʹसɺ!” वहाँ, उसके अपने खदु
के ȭवʖप मǻ, परमेȫ वर को ɓ˃तिबȥȣबत करते हुए! Ȋयʠिक उसने कहा, संत
यूहʁा 14 मǻ, “जब तुम मुझे देखते हो, तो तुम िपता को देखते हो।”
69 और तब, “आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था,”
और वचन को काटकर िनकाला गया और यह ɓ˃तिबȥȣबत िकया िक वचन
आरȣभ मǻ Ȋया था। वो, वचन, उसकɃ अपनी ही समानता मǻ सवʡतम रचना
मǻ ɓ˃तिबȥȣबत हुआ, परमेȫ वर वापस िफर से अपनी समानता मǻ आया,
वचन ʖप जो एक मनुȬय के ȭवʕप मǻ ɓ˃तȹबब हुआ, सवʡतम रचना।
70 सभी भिवȬयʀɝा के पास दोष थे; वे सारे एक िहȭसा थे। लेिकन यहाँ,
अतं मǻ, उसमǻ से होकर अतं मǻ वो सवʡतम रचना आगे आती ह,ै वो जो
एक ʹसɺ ह,ै उसमǻ िबȧकुल कोई दोष नहɀ ह,ै ȭवयं बनानेवाला का इतना
ʹसɺ ɓ˃तȹबब, उसकɃ अपनी खदु कɃ छिव उसके कायȁ मǻ ɓ˃तȹबब हुई।
“परमेȫ वर और मसीह एक थे,” इस हद तक, यहाँ तक िक उसने अपनी
खदु कɃ आșमा उसमǻ डाल दी, और उसके बाद यहाँ तक वो ɓ˃तमा और
बनानेवाला एक हो गए थे। परमेȫ वर और उसके मू˂तकार का काम, उसकɃ
सवʡतम रचना! जहां मूसा—मूसा था, संत एंजेलो के काम मǻ, एक…या
मेरा मतलब माइकल एंजेलो के; जो एक—एक मू˂तकार का काम जो िक
मरा हुआ था, Ȋयʠिक इसे पșथर मǻ से बनाया गया था। लेिकन यहाँ, ɓधान
बनानेवाले ने, जब उसने अपनी हȭतकला को ʹसɺ िकया, उसने इसके
अदंर कदम रखा।
71 इतना ʹसɺ था एक मनुȬय का छुड़ानेवाला, इतना ʹसɺ, इतना
ईʉरीय; िफर भी, उसमǻ कोई सुंदरता नहɀ थी िक हम उसकɃ इȏछा
रखते। जब जीिवत परमेȫ वर का यह कंुवारी से जȝमा पुɑ इतना ʹसɺ
बना, और नɗ और परमेȫ वर के ȭवʖप मǻ, इतना तक उस महान ȭवामी
ने भिवȬयʀɝाओं मǻ से होते हुए अपने जीवन को लाया…और वो सारे
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भिवȬयȪयɝाओ का पूणȁ करने वाला था। वह इतना ʹसɺ था, इतना तक
िक परमेȫ वर ने इसे देखते हुए, उसने उस पर ɓहार िकया, और ˃चʅा
उठा, “बोल!” जसैा िक माइकल एंजेलो ने िकया था। “बोल!”

आप कहते ह,ै “Ȋया ऐसा ह?ै”
72 संत मरकुस 9:7, हम ʖपाȝतरण के पवȁत पर पाते हǾ, जब वहां मूसा
खड़ा था, वो िनयम, वहां एǺलȤयाह खड़ा था, वे भिवȬयʀɝा थे। बहुत पीछे
वे धमȁ ɓधान, वे िपता, िनयम, वे भिवȬ यȪयɝा और सभी वहां पर खड़े थे।
हमने बादल मǻ से एक आवाज़ को आते हुए सुना, और कहा, “यह मेरा
िɓय पुɑ ह;ै उसकɃ सुनो!” और यिद वे सुनने जा रहे हǾ, तो उसे बोलना ही
ह।ै उस पर ɓहार िकये जाने के कुछ ही िदन पहले कɃ बात थी। “यह मेरा
पुɑ ह,ै ʹजसके अदंर मǾ रहने से ɓसʁ हू।ं मǾने उसे सांचे मǻ ढाला ह।ै मुझे
उसे इसमǻ लाते हुए चार हजार वषȁ लग गए हǾ। और अब, वह इतना ʹसɺ
ह,ै मुझे उस पर ɓहार करना है तािक वह बोल सके। उसकɃ सुनो! वो एक
ʹसɺ ह।ै वो, वो सवʡतम रचना ह।ै”
73 याद रखǻ, उसे पीछे पुराने िनयम मǻ से हर समय ˃चिɑत िकया गया था।

हम उसे पाते है वो जगंल मǻ कɃ चɬान था, ʹजस पर ɓहार िकया गया
था, जगंल मǻ कɃ चɬान। “मǾ वो चɬान हँू जो जगंल मǻ थी।” लेिकन वह
एक ऐसा पșथर था जो अब तक अपनी ʹसɺता मǻ नहɀ आया था। लेिकन
नमूने के ʖप मǻ इसने कलीʹसया को पीछे-पीछे लाया, तािक इसमǻ से
बाहर खɀचे ʹजसे वो खɀच सकता ह,ै उȝहǻ जीवन दे ʹजȝहǻ वो जीवन दे
सकता ह।ै लेिकन वह जगंल मǻ कɃ चɬान था। उसे अभी तक मनुȬय नहɀ
बना था। वो केवल ɓ˃तछाया के ʖप मǻ था।
74 मूसा ने उसे इस चɬान पर खड़ा हुआ देखा। उसने उसे वहां से जाते हुए
देखा, और कहा, “यह तो एक मनुȬय का िपछला िहȭसा ह।ै” आप देखो,
मू˂तकार मूसा को ɓȭतुत कर रही थी, जो िक मसीह कɃ एक संभािवत
छिव था, जब इसे ʹसɺ िकया गया था तो महान सवʡतम रचना िकस
तरह से िदखेगी। उसने उसके पास िकया…उसने भीतर डाला, या—या
उसने मूसा के Ǻलए उस दशȁन को Ȫयɝ िकया िक वो सवʡतम रचना कैसी
िदखने वाली थी। यह एक मनुȬय का िपछला िहȭसा था, जब ये जगंल मǻ
से होकर गुजरा।
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75 याद रखǻ, एंजेलो केवल ˃चʅा सकता था और ɓ˃तमा पर ɓहार कर
सकता था, और कह सकता था, “बोल!”

लेिकन यह उस महान मू˂तकार परमेȫ वर के Ǻलए िकतना ʺभʁ था।
जब उसने एक मनुȬय को अपने ȭवʕप मǻ बनाया, इतना ʹसɺ िक उसने
उसे ɓ˃तȹबिबत िकया, परमेȫ वर मनुȬय के ȭवʖप मǻ से होकर बोला, यह
िदखाते हुए िक वह Ȋया करगेा। वो भिवȬयȪयɝा के जȼरये से होकर बोला
Ȋयʠिक वे उनके संभािवत ȭवʖप मǻ थे, जसेै-जसेै वह इसे ʹसर कɃ ओर
ला रहा था। लेिकन जब वह ʹसर मǻ आया, तो वो पूरा परमेȫ वर का ȭवʕप
था; वह खदु को ˃चिɑत कर रहा था। िफर, हमारे Ǻलए घात हुआ, अब वह
हमारे Ǻलए सवʡतम रचना ह,ै परमेȫ वर का उपहार, यीशु मसीह, अनȝत
जीवन। मǾ आशा करता हूं िक हम इसे कभी नहɀ भूलǻगे।
76 जसेै िक हम िदनʠ को अȝधकारमय होते देखते हǾ, जसेै हम परछाइयʠ
को िगरते हुए देखते हǾ! जब, मǾ भिवȬयवाणी करता हू,ं “यह बस सूरज के
कुछ ही और चɜर हǾ। यह राʊȄ ख़șम हुआ ह।ै” Ȋया आप जानते हǾ…

कल, चार जुलाई को। थॉमस जेफरसन ने ȭवतɑंता कɃ घोषणा पर
हȭताȈर िकए थे, वो और उनके साथ अȝय बोडȁ के लोग थे, और आज़ादी
कɃ घटंी बजी, और हमǻ एक राʊȄ के ʖप मǻ, एक ȭवतɑं घोिषत िकया गया
था। इ˃तहास के अनुसार, दो सौ वषʢ से अ˃धक समय मǻ कभी भी ऐसा
लोकतɑं नहɀ रहा ह।ै और यह 1776 था, चार जुलाई। और हमारे पास
ʹसफȁ Ȍयारह वषȁ बचे हǾ। Ȋया ये कर पाएंगे? नहɀ, नहɀ कर सकते, देखो।
Ȍयारह वषȁ। और, यिद ऐसा होता ह,ै तो यह सारे इ˃तहास को तोड़ देगा।
77 और हम समय कɃ ȥȭथ˃त को देखते हǾ। हम लोगʠ कɃ ȥȭथ˃त को
देखते हǾ। हम राजनी˃त कɃ ȥȭथ˃त को देखते हǾ। हम संसार कɃ ȥȭथ˃त
को देखते हǾ। यह खड़ा नहɀ रह सकता। इसे टाइटैिनक कɃ तरह डूबना
ह।ै इसे अवȫय ही नीचे जाना ह,ै Ȋयʠिक उनके Ǻलए जगह को देना ह।ै
एक राʊȄ दसूरे को जगह देता ह,ै जब ये िगरता ह।ै और इस राȑय को
अवȫय ही िगरना ह,ै और हर दसूरा राȑय, आने वाले राȑय को जगह
देना ह,ै जो िगर नहɀ सकता। “Ȋयʠिक हम एक ऐसे राȑय को पाते है जो
िहलाया नहɀ जा सकता,” परमेȫ वर के इस ʹसɺ ȭवʖप के जȼरये से,
सवʡतम रचना।
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78 परमेȫ वर, जब उसने उसकɃ ओर देखा, तो वह बहुत ही ɓेȼरत हुआ! वो
बहुत ही…उसे देखने के Ǻलए ʹजस तरह से उसने देखा, और उसके उस—
उस ʖप को देखकर, वह इतना ɓेȼरत हुआ था जो िक यह एक छुड़ाने
वाले कɃ ʹसɺ सवʡतम रचना होगी, यीशु छुड़ाने वाला। सो, परमेȫ वर, खदु
को ɓहार करने के Ǻलए; Ȋयʠिक, अपने ȭवयं के दडं का भुगतान करने के
Ǻलए, परमेȫ वर और मसीह एक हो गए, तािक परमेȫ वर कɃ ɓ˃तमा मǻ ɓहार
िकया जा सके, वह घायल हो सके। और इसǺलए यशायाह ने कहा, “हम
ने उसे परमेȫ वर का मारा-कूटा और ददुȁशा मǻ पड़ा हुआ समझा। परȝतु वह
हमारे ही अपराधो के कारण घायल िकया गया, वह हमारे अधमȁ के कामʠ
के हेतु कुचला गया; हमारी ही शाȥȝत के Ǻलये उस पर ताड़ना पड़ी िक
उसके कोड़े खाने से हम चंगे हो जाएं।”
79 ʹसɺ ȭवʖप, परमेȫ वर-मनुȬय! परमेȫ वर, एन मोफǼ , अलौिकक से
दशȁन मǻ बदल गया था, और दशȁन को ȭवʖप मǻ सामने रखा गया था। और
ȭवʖप को मारा गया था ʹजससे िक अलौिकक मृșयु के अनुभव का ȭवाद
ले सके, परमेȫ वर कɃ ʹसɺ सवʡतम रचना।

वो मूसा मǻ ऐसा नहɀ कर सका। वह भिवȬयȪयɝाओ मǻ ऐसा नहɀ कर
सका; यशायाह, ʹजसे आरी से चीरा गया था इतना तक उसे टुकड़े-टुकड़े
करके चीरा गया। वो पșथरवाह िकए गए भिवȬयʀɝाओं मǻ इसे नहɀ कर
सका। वह ऐसा नहɀ कर सका, Ȋयʠिक वो इसे महसूस नहɀ कर सका; ये
तो बस उसके एक भाग ही थे।

लेिकन इस सवʡतम रचना मǻ, वो परमेȫ वरșव के दिैहक ʖप कɃ
सȣपूणȁता था। वह ʹसफȁ मूसा को Ȫयɝ नहɀ कर सकता था; वह अपने
संपूणȁ अȥȭतșव को इस Ȫयिɝ मǻ Ȫयɝ कर सकता था, और सारी मानव
जा˃त के Ǻलए मृșयु का ȭवाद चख सकता था। परमेȫ वर कɃ ʹसɺ सवʡतम
रचना! परमेȫ वर, इसे देखकर इतना ɓेȼरत हुआ, वो सभी यगुʠ का छुड़ाने
वाला बन गया था; तािक उन लोगʠ के Ǻलए बोले जो पृʋभूिम मǻ ह,ै जो
पहले रहे थे, और अब ह।ै
80 सारी ɓ˃तȉायǻ उसी मǻ पूरी हुयी। वह ʹसɺता कɃ ʹसɺता था।
सारी ɓ˃तछायाये उसमǻ पȼरपूणȁ हुई; ʖत और बोअज़ मǻ, हमारा
कुटुȣबी छुड़ानेवाला; सीनै पवȁत से, हमारा िनयम को देने वाला; हमारा
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भिवȬयȪयɝा, जगंल से, जब वह वो पहाड़ से आया, जब वह जगंल से
आया; जब वह अनतंता से आया और मनुȬय बन गया, वो ʹसɺ ȭवʕप!
81 परमेȫ वर, वहां पीछे यगुʠ मǻ से होते हुए, धमȁ ɓधानो के ʀारा, और उसके
मचं को तयैार िकया, और उȝ हǻ ऊपर ले आया उन ʺभȝ न-ʺभȝ न चीजो मǻ
से ʹजन पर वह इस बुिनयाद को रखे। इस पर वह उसके वचन को बनाना
आरभं करता ह,ै वे भिवȬयʀɝा। और िफर, अंत मǻ, ʹसɺ भिवȬयȪयɝा के
पास आया, ʹसɺ बुिनयाद, जो परमेȫ वर का ʹसɺ दशȁन था।
82 और अब, इसे बोलने के Ǻलए, वो वचन ह।ै और वचन को बोलने के
Ǻलए, उसे अवȫय ही ȭवʕप मǻ आना ह।ै और िफर ȭवʕप को बोलने के
Ǻलए, इस पर ɓहार करना होगा। वो ȭवʕप मǻ आता ह,ै और उसके बाद
बोलने के Ǻलए, वो ʹसɺ छुड़ानेवाला।
83 पुराने िनयम कɃ सारी ɓ˃तछाया उसी मǻ पूरी हुई थी। जसैा िक मǾने उस
िदन कहा, पुराने िनयम का यहोवा नए का यीशु ह।ै जी हाँ।
84 जसेै आप मǻ से बहुत से, पुʕष, मिहलाये, मेरी उɗ के; हमारे पास
देश भर मǻ बहुत सारी चीन देश कɃ लॉȝडȄ ी हुआ करती थɀ। जब चीनी लोग
पहली बार आने लगे, तो वे प˃ʆमी तट से पूवȁ कɃ ओर बढ़ते हुए आये थे,
पूवɁ देश मǻ से आते हुए, इस तरह से आगे बढ़ रहे थे। और जब वे आये,
वे ऐसे लोग थे जो हमारी भाषा और हमारे तरीकʠ से पȼर˃चत नहɀ थे,
लेिकन वे बहुत बिढ़या कपडो को धोने वाले थे। और वे िटकट या रसीद
नहɀ Ǻलख कर बही दे सकते थे ʹजससे िक आप अपने सही धुले कपडे
वापस पा सकǻ ।

लेिकन, चाइना का Ȫयिɝ, उसके पास उसका छोटा सा काडʢ का
एक बडंल होता था, ʹजस पर कुछ भी नहɀ Ǻलखा होता था। तो जब आप
कपड़े धुलवाने आते ह,ै तो वह इस काडȁ को लेकर और एक िवशेष तरीके
से फाड़ता था; और एक टुकड़ा आपको देता, और दसूरा टुकड़ा वो रख
लेता। और, अब, यह हमारे पास अभी जो ह,ै उससे थोड़ा बेहतर ह,ै
Ȋयʠिक जब आप इसे दावा करने के Ǻलए वापस आते हǾ जो आपका अपना
ह,ै तो इन दो टुकड़ʠ को आपस मǻ जुड़ना चािहए। यिद आप चाहे भी तो
आप इसकɃ नकल नहɀ कर सकते। ऐसा करने का कोई तरीका नहɀ ह।ै
आप पिɑयʠ कɃ ɓ˃तयां या कॉपी कर सकते हǾ, लेिकन आप जो फाड़ा गया
है उसकɃ नकल नहɀ कर सकते। इसे दसूरे टुकड़े के साथ िबȧकुल िफट
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होना ह।ै इसǺलए, आपके गदें कपड़े जो आप लाए थे, आप उȝहǻ इस रसीद
से छुड़ा सकते ह,ै Ȋयʠिक यह उस रसीद से बराबर मेल खाता था ʹजसमǻ
से फाड़ा गया था।
85 और जब परमेȫ वर ने भिवȬयʀɝाओं के ʀारा, और िनयम के नीचे, हमǻ
पाप के Ǻलए दोषी ठहराया; और िनयम के पास कोई अनुɎह नहɀ ह,ै यह
केवल आपको बताता है िक आप पापी हǾ। लेिकन जब यीशु ʔȫय पर आया,
तो वो उसका पूरा होना था, वह उस—उस हर एक चीज का पूरा होना था
ʹजसकɃ परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ थी। वह ʹसɺ, ɓ˃तȉा का वसैा ही ȭवʖप
था। इसǺलए, पुराने िनयम कɃ सारी ɓ˃तȉाओं को यीशु मसीह मǻ पूरा िकया
गया था। यह मूसा मǻ पूरी नहɀ हो सकɃ, यह िकसी भी भिवȬयȪयɝा मǻ पूरी
नहɀ हो सकɃ, लेिकन यह सवʡतम रचना मǻ पूरी हुई थी। यह उन सभी से
मेल खाया जो उसने कहा था िक ऐसा होने जा रहा था।

वसेै ही कलीʹसया को हर उस चीज़ से मेल खाना होगा ʹजसकɃ
परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै यह अवȫय ही वो टुकड़ा होना है जो इसमǻ
ɓहार करने के ʀारा अलग हुआ ह।ै तो यिद मूल वो वचन ह,ै तो वसेै ही
इसमǻ से िनकाले गए उसके अपने लोग वचन ही हʠगे, तािक इसके भाग से
मेल खाये।
86 इसǺलए, चाइना के Ȫयिɝ, आप दावा कर सकते हǾ…जहां पर, िनयम
आपको दोषी ठहराता है और कहता है िक आप गदें थे, और आप अपराधी
थे, और आपको जेल मǻ डाला जा सकता था। लेिकन जब वो आया, तो
वह इसके साथ जुड़ने वाला टुकड़ा था, जो आपको बाहर िनकाल सकता
ह;ै और आपको वापस ला सकता है तािक—तािक पूरी रसीद बन जाए,
वो छुटकारा ʹजसकɃ परमेȫ वर ने पहले अदन कɃ वािटका मǻ ɓ˃तȉा कɃ
थी। “तेरा बीज सपȁ के ʹसर को कुचलेगा। लेिकन, उसकɃ एड़ी उसके ʹसर
को कुचलेगी—कुचलेगी।”
87 अब हम इस सवʡतम रचना को पाते हǾ ʹजसे परमेȫ वर ने पूरा िकया था।
अब, हम देखते हǾ िक वह वो सब था ʹजसकɃ ये होने कɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी
थी। वह सारी ɓ˃तȉायǻ, वो सारी भिवȬयवाʺणयां, हर एक चीज ʹजसकɃ
परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ थी। “तेरा बीज सपȁ के ʹसर को कुचलेगा।” अब
वह उसे िनयम के साथ नहɀ कुचल सकता, और न ही भिवȬयȪयɝाओ
के साथ उसे कुचल सकता, लेिकन उसने इसे िकया जब ʒी का बीज
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सवʡतम रचना, मसीह बन गया। वो वही पșथर था ʹजसे दािनȤयेल ने
पहाड़ मǻ से तराशा हुआ देखा था। वही वो एक था ʹजस पर ɓहार कर
सकता था। वही वो एक था जो कुचल सकता ह,ै सपȁ के ʹसर को कुचल
सकता ह।ै
88 उसका जीवन िबȧकुल मूसा के जीवन से मेल खाता था। उसका जीवन
दाऊद से मेल खाता था। आओ देखते हǾ िक Ȋया यही था, Ȋया वह मेल
खाने वाला टुकड़ा ह।ै
89 Ȝयान दे दाऊद, एक अȭवीकृत राजा, अपने ही लोगʠ के ʀारा। वो…
एक िदन जब वो…उसका अपना पुɑ उसके िवʕɺ िवɒोह करके खड़ा
हुआ, और उसने अलग िकया और इəाएल कɃ सेनाओं को िवभाʹजत
कर िदया। और वह, दाऊद था, जो अपने ही लोगʠ के ʀारा, उसके अपने
ʸसहासन से खदेड़ िदया गया, या िनकाल िदया गया।

और वहां उसके मागȁ मǻ एक मनुȬय था जो उस से घृणा रखता था,
और वह वहां पर चलकर आता ह,ै दाऊद पर थूकता ह।ै उस पहरदेार ने
तलवार खɀचकर कहा, “मǾ उस कुȇे के ʹसर को काटकर अलग कर दूँगा,
मेरे राजा पर थूका?”

दाऊद ने कहा, “उसे छोड़ दो। परमेȫ वर ने उसे ऐसा करने के
Ǻलए कहा।”
90 Ȋया आप नहɀ देखते? “एक दःुखी मनुȬय, द:ुख से उसकɃ जान-
पहचान थी। वो एक भेड़ के समान ऊन कतरने वाले के सामने खड़ा होता
ह,ै मौन।” वे…उसने यह कहा। शायद दाऊद नहɀ जानता था िक वह Ȋया
कह रहा ह।ै

लेिकन लगभग पाँच, छह सौ वषȁ के बाद, या थोड़ा अ˃धक, दाऊद का
पुɑ उȝहɀ राȭतʠ मǻ से होकर जा रहा था, और उस पर थूका गया। लेिकन
Ȝयान दǻ िक Ȋया हुआ था, जब दाऊद, उसके अपने—उसके अपने…
जब वह भगोड़ा बन गया; और उसके देश से िनकाला गया, जब वह—जब
वह वापस आया, तो उस मनुȬय ने शां˃त और दया के Ǻलए भीख मांगी।
यहाँ तक िक ʹजन लोगʠ ने उसे मारा, वे भी एक िदन उसे देखǻगे जब वह
वापस लौटेगा।
91 और तब हम यूसुफ मǻ पाते हǾ, िक यूसुफ एक िवशेष तरह का लड़का
था, वो आǺखरी, बुिनयाद का सबसे शीषȁ भाग, जहां पर वो सवʡतम रचना
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को बनाया जाना था। यह िवȫ वास से आता ह,ै और ɓेम कɃ ओर, और
अनुɎह कɃ ओर, ये ʹसɺता कɃ ओर बढ़ता ह।ै और इसने ऐसा ही िकया,
परैो से आरभं करके, मसीह मǻ आगे ʹसɺता कɃ ओर बढ़ा। Ȝयान दǻ िक
कैसे उसे यूसुफ मǻ ˃चिɑत िकया गया था, जो बुिनयाद के शीषȁ पर था, जो
उन सभी मǻ सबसे ʹसɺ था।
92 हम देखते हǾ िक यूसुफ का जȝम उसके पȼरवार मǻ हुआ था। और वह
असल मǻ वधै ʒी के ʀारा जȝमा था, जो याकूब कɃ पșनी थी। और यह भी
Ȝयान देना, िक जब वह जȝमा, तो उसके िपता ने उससे ɓेम िकया; और
उसके भाई िबना कारण के उस से बरै रखते थे। वे उससे Ȋयʠ बरै करते
थे? Ȋयʠिक वो वचन था।

Ȋया उसी बुिनयाद को देखते ह?ै देखा िक बुिनयाद का ʹसरा कैसे
आता ह?ै अब, देह के ʹसर कɃ ओर देखो, जो आता ह।ै अब दȧुहन के
ʹसर को आते देखो। वो वचन था।

और उȝहʠने उससे बरै िकया, Ȋयʠिक वह एक नबी था। उसने चीजʠ
का पहले से देखा, और उȝहǻ बताया। वे घिटत हुई। कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक इसने िकतना िवलबं िकया, पर ये उसी तरह से घिटत हुआ। और
आȥșमक होने के कारण, उसे उसके भाइयʠ से बिहȬकृत कर िदया गया
था। उȝहǻ उससे ɓेम करना चािहए था। लेिकन उȝहʠने उस से बरै िकया,
Ȋयʠिक वो एक भिवȬयʀɝा था, और वह आȥșमक था। और उȝहʠने उससे
नफरत कɃ।
93 Ȝयान दǻ, उसे चाँदी के लगभग तीस टुकड़ʠ मǻ बेचा गया था; एक खɲे
मǻ फǻ क िदया गया, और ये मानते हुए िक मरा हुआ ह,ै लेिकन उसे खɲे
मǻ से िनकाला गया था। और उसके परीȈाओ के समय मǻ, बदंीगृह मǻ; वो
िपलानेहारा और वो—वो पकानेहारा, हम जानते हǾ िक िपलानेहारा बच
गया था और पकानेहारा नाश हुआ था। और मसीह के बदंीगृह मǻ, Ɍूस
पर, एक बचाया गया था और दसूरा नाश हुआ था; दो चोर, दो अपराध
करने वाले।
94 और हम Ȝयान िदया िक वह उसके बȝदीगृह से िनकाला गया था,
िफरौन के दािहने हाथ बठैा; िक कोई िफरौन से बात नहɀ कर सकता,
केवल यूसुफ के ʀारा ही। और जब यूसुफ ने िफरौन के उस ʸसहासन को
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छोडा, और सारे िमə मǻ तुरही को फंूका गया, आवाज़ आगे-आगे गयी
और कहा, “हर एक जन, घुटना िटकाओ, यूसुफ आगे आ रहा ह!ै”
95 ऐसा ही यीशु के साथ होगा। कैसे उसे िपता के ʀारा ɓेम िकया गया था,
और िबना िकसी कारण के उन सांɓदा˃यक भाइयʠ के ʀारा घृणा कɃ गयी।
वह चाँदी के तीस टुकड़ʠ मǻ बेच िदया गया था, जसैा इसे िकया था; और
मरा समझकर खɲे के अदंर डाल िदया गया। Ɍूस पर; एक नाश हुआ और
दसूरा एक बच गया। और Ɍूस पर से ऊपर उठा Ǻलया गया; और परमेȫ वर
के दािहने हाथ पर बठैता ह,ै महामिहम मǻ, वो महान आșमा जो उसमǻ
ɓ˃तȹबब हुई थी। और कोई भी मनुȬय परमेȫ वर से बात नहɀ कर सकता,
केवल यीशु मसीह के ʀारा ही। इस पर सोचे! और जब वो उस ʸसहासन
को छोड़ता ह,ै आगे बढ़ना आरभं करता ह,ै “तुरही फंूकɃ जाएगी, और हर
एक घुटना झुकेगा, और हर एक जीभ अंगीकार करगेी।”
96 याद रखǻ, वह सफलता का पुɑ था। उसने जो कुछ भी िकया वह सफल
हुआ। चाहे ये बदंीगृह था, या जहां भी ये था, वह सीधे बाहर आया।

और Ȋया उसने अपने बɧʠ के Ǻलए ɓ˃तȉा नहɀ कɃ है िक वो हर एक
चीज िमलकर भलाई के Ǻलए काम करगेी? चाहे वो बीमारी हो, बदंीगृह हो,
मृșय,ु दखु हो, चाहे ये जो कुछ भी हो, िक यह उनके भलाई के Ǻलए काम
करगेा जो उससे ɓेम करते हǾ। उसने ये ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और ये ऐसा ही होना
ह।ै यह वहाँ होना ह।ै यह ɓतीकाșमक ह,ै उस मǻ से होकर हमसे बात कɃ।
वह परमेȫ वर का वह ʹसɺ ȭवʖप था। अब हम यहाँ भी देखते हǾ, िक जब
वह िफर से आता ह…ै
97 याद रखǻ, यूसुफ ने ɓकाशन के ʀारा अपनी बड़ी भिवȬयवाणी के ʀारा,
संसार को बचाया। यिद ऐसा यूसुफ के Ǻलए नहɀ होता था, तो संसार ख़șम
हो गया होता।

और संसार ख़șम हो गया होता—होता यिद ऐसा यीशु के Ǻलए नहɀ
होता था। “Ȋयʠिक परमेȫ वर ने जगत से ऐसा ɓेम िकया, िक उसने अपना
एकलौता पुɑ दे िदया, िक जो कोई उस पर िवȫ वास करǻ, वह नाश न हो।”
परमेȫ वर जीवन को बचाकर रख रहा हǾ।
98 हम आगे और आगे जा सकते ह!ै Ȋयʠिक, वो पूरी तरह से दाऊद से
मेल खाता ह।ै वह मूसा से मेल खाता ह।ै वह एǺलȤयाह से मेल खाता था।
वो यसुूफ से मेल खाता था। हर एक चीज को ˃चिɑत िकया गया है या
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पुराने िनयम मǻ उसके ʀारा पहले से बताया, जो ठीक उसी मǻ मेल खाता
ह,ै (यह Ȋया ह?ै) ये एक ʹसɺ छुड़ाने वाले को िदखा रहा ह।ै िक, हम
अपने पुराने गदें कपडो को लॉȝडȄ ी या धोने मǻ डाल सकǻ , जाकर इसे िफर
से दावा कर सके। इसे मेमने के लहू मǻ धोया गया ह।ै हम दावा कर सकते
हǾ जो हमारा अपना ह।ै और हर एक चीज ʹजसके Ǻलए वह मरा, हम उस
पर दावा कर सकते हǾ। तो, वह एक ʹसɺ वचन था, ʹजसे ˃चिɑत िकया
गया था।
99 इससे परमेȫ वर, उस महान मू˂तकार को ɓसʁता हुई िक उस पर
ɓहार करǻ, और इसे इस तरह से करǻ। हम उसे यहाँ यशायाह मǻ देखते
हǾ, जसेै मǾने पढ़ा, “हम सब ने उसे ऐसा ही समझा, हमने उससे मुँह
फेर Ǻलया। उसकɃ कोई सुंदरता नहɀ थी िक हम उसको चाहते,” हर एक
जन उसके बारे मǻ बात करता ह,ै उसका मज़ाक उड़ाता ह।ै मǾ अब इस
िदन उसके बारे मǻ बात कर रहा हँू, हर कोई उसका मज़ाक उड़ा रहा ह।ै
देखा? “हमने उसे ऐसा समझा, हमने उसे देखा।” समझ लेना का मतलब
“उसकɃ ओर देखना।” “तौभी हमने उसे परमेȫ वर का मारा-कूटा और
ददुȁशा मǻ पड़ा हुआ समझा।” तौभी, उसने, उसने यह िकस Ǻलए िकया?
“वह हमारे ही अपराधʠ के कारण घायल हुआ; वह हमारे अधमȁ के Ǻलए
कुचला गया था।”
100 अब, हम उस पर और आगे और आगे जा सकते हǾ, लेिकन मुझे
िवȫ वास है िक आपके पास अब वो तȭवीर है िक मेरा अब Ȋया मतलब ह,ै
परमेȫ वर उसकɃ सवʡतम रचना को वापस बना रहा ह।ै
101 लेिकन हमǻ यह नहɀ भूलना चािहए िक आरभं मǻ जब उसने आदम के
बगल मǻ ɓहार िकया, तो उसने उसकɃ बगल से कुछ तो Ǻलया।

अब, मसीह पर ɓहार करना एक कारण के Ǻलए था, िक वह उसमǻ से
िनकाल सके, उस एक को, एक पȼरवार होने के Ǻलए, दȧुहन; वो उसके
Ǻलए एक दȧुहन को ले सके। सो जब उसकɃ सवʡतम रचना ʹसɺ हुई थी,
तब उसे इसे ɓहार करना था, उसमǻ से लेने के Ǻलए; ना ही दसूरा कोई और
टुकड़ा, ना ही कोई दसूरी सृिʊ लेिकन उसी सृिʊ मǻ से।
102 मेरे भाई, इस पर बुरा मत सोचना, लेिकन एक िमनट सोचे। यिद उसने
उसमǻ से Ǻलया, उस मूल सृिʊ से, तािक उसके Ǻलए दȧुहन को बनाये,
तो उसने कभी भी दसूरी सृिʊ नहɀ बनाई। उȝहʠने मूल सृिʊ के एक भाग



30 कहा हुआ वचन

को Ǻलया। िफर, यिद वो वचन था, तो दȧुहन Ȋया होनी चािहए? इसे मूल
वचन होना चािहए, वचन मǻ जीिवत परमेȫ वर।
103 िकȣबरली, द˃Ȉण अɔɃका। एक बार मǾ हीरʠ कɃ ओर देख रहा था िक
िकस तरह से उȝहǻ जमीन मǻ से बाहर िनकाला जाता था। और मǾने उȝहǻ वहां
पर रखा हुआ देखा। जब, तो, उस—उस कारखाने का अधीȈक, मतलब
खदान का, वे ɓाथȁना पिंɝ मǻ मेरे संचालको मǻ से एक थे। और मǾने Ȝयान
िदया िक हीर,े ʹजनकɃ कɃमत दसो हज़ार डॉलर ह,ै एक साथ ढेर मǻ लगे
हुए थे, लेिकन वे रोशनी के नीचे भी नहɀ चमक रहे थे। और मǾ ने खदान के
अधीȈक से कहा, मǾ ने कहा, “वे Ȋयʠ नहɀ चमक रहे ह?ै”
104 उसने कहा, “महोदय, वे अभी तक काटे नहɀ गए हǾ। उȝहǻ अवȫय ही
काटा जाना होगा। उसके बाद, जब उȝहǻ काटा जाता ह,ै तो वे ɓकाश को
ɓ˃तȹबब करते हǾ।” आप वही पर हो।
105 सवʡतम रचना को अवȫय ही काटा जाना ह।ै Ȝयान दे, िकस बात के
Ǻलए काटा जाना ह?ै Ȋया टुकड़ा काटकर अलग िकया जाता ह?ै नहɀ,
नहɀ। जो टुकड़ा काट िदया जाता ह,ै ये एक िवȊटȄ ोला सुई को बनाता ह,ै
और िवȊटȄ ोला सुई को एक—एक—एक ȼरकॉडȁ पर रखा जाता है जो
संगीत दिुनया नहɀ देख सकती ह।ै लेिकन सुई वो चीज है जो इस संगीत
को बाहर लाती ह,ै जो वचन का सɧा अनुवाद ह।ै
106 उसका जीवन सभी लोगʠ से मेल खाता था। उस पर ɓहार करके
परमेȫ वर ɓसʁ हुआ। और, अब, उसने उस पर Ȋयʠ ɓहार िकया? ʹजस
कारण से उसे आदम पर ɓहार करना था।
107 अब हम उसे घायल, परमेȫ वर का मारा-कुटा और सताया हुआ देखते
हǾ, ʹसɺ मेमना पापी—पापी के Ǻलए घात हुआ, एक सवʡतम रचना।
108 अब, लगभग दो हजार वषʢ से, परमेȫ वर िफर से उसे एक सवʡतम रचना
बना रहा ह।ै Ȋयʠिक, उसने आदम पर ɓहार िकया तािक एक सवʡ-…
उसके एक टुकडे को ले, उसका एक भाग, एक पसली तािक उसके Ǻलए
एक पșनी को बनाये। और अब वह सवʡतम रचना ʹजसे उसने कलवरी पर
ɓहार िकया, उसने उसका एक टुकड़ा िनकाल Ǻलया। यह बस नया िनयम
ह,ै ऐसा ही ह।ै उसने पुराने िनयम को पूरा िकया। अब यह नया िनयम ह,ै
एक और टुकड़ा ʹजसे पूरा िकया जाना ह।ै देखो, नया और पुराना िनयम
प˃त और पșनी ह।ै समझे? और इसने नए को ले Ǻलया-…वो पुराना, नए



सवʡȇम रचना 31

को पहले से िदखाने के Ǻलए; मसीह आया, सवʡतम रचना, तािक उसे पूरा
कर।े अब उसकɃ दȧुहन वो सब कुछ पूरा करगेी जो नए िनयम मǻ ह।ै एक
और सवʡतम रचना बन रही ह।ै
109 जसेै इसने सवʡतम रचना को बनाने मǻ उसे चार हजार वषȁ लग गये;
अब उसने लगभग दो हजार वषȁ एक और सवʡतम रचना को बनाने के Ǻलए
लगाये ह,ै मसीह के Ǻलए एक दȧुहन, एक और सवʡतम रचना। ऐसा करने
मǻ, वह इसे अपनी कभी न बदलने वाली िव˃ध से करता ह,ै ठीक उसी
तरह जसेै उसने सवʡतम रचना को बनाया; उसका वचन। इसी तरह से वह
अपनी सवʡतम रचना को बनाता ह,ै Ȋयʠिक वो केवल एक ʹसɺ सवʡतम
रचना तब हो सकता है जब ये ʹसɺ वचन होता ह।ै

कोई भी गदंगी, कचरा, डाली गयी चीजǻ, ये टूट जायǻगे। “लेिकन
आकाश और धरती टल जाएंगे, लेिकन वो वचन कभी नहɀ टूटेगा।” आपको
याद ह,ै एक हीरे को काटने के Ǻलए, आपके पास ऐसा करने के Ǻलए एक
सही तरह का औजार होना चािहए, न िक ऐसा कोई भी टुकड़ा इसे करगेा।
मǾने देखा है िक उनमǻ से टनʠ-टन बहुत ही बड़े टुकड़े पीसकर सीधे इसमǻ
से होकर िनकलते हǾ, और उȝहǻ बड़े-बड़े टनो के वजनदार इसके ऊपर से
जाते ह,ै उस हीरे को ठीक इसमǻ से होकर िनकालते ह।ै नहɀ, ये हीरे को
नहɀ तोड़ता। इसे काटना होता ह।ै
110 अब वो उसी काम को अपने कभी न बदलने वाली िव˃ध मǻ कर रहा
ह।ै हम पाते हǾ, मलाकɃ 3 मǻ, उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर हँू, और मǾ नहɀ
बदलता।” वह अपने िव˃ध को नहɀ बदल सकता।
111 अब, जसैा उसने अɕाहम मǻ आरभं िकया। पहली सवʡतम रचना के
िगरने के बाद, उसने एक बुिनयाद पर अɕाहम मǻ आरभं िकया, तािक एक
और सवʡतम रचना को बनाये।

उसने पǻटीकोȭट के िदन पर आरभं िकया, एक और सवʡतम रचना को
बनाने के Ǻलए, मूल बीज, वचन। पहली कलीʹसया मǻ आरभं िकया। यह
Ȋया था? बीज, वचन, वचन ɓकट हुआ, वह ɓ˃तȉा जो दी गई थी। योएल
ने कहा, “ये अतं के िदनʠ मǻ पूरा होगा, परमेȫ वर यʠ कहता ह,ै मǾ अपना
आșमा सब ɓाʺणयʠ पर उȘडेलूगंा; तुȣहारे बेटे और बेिटयाँ भिवȬयʀाणी
करǻगे, तेरे पुरिनये ȭवȟन देखǻगे, तेरे जवान पुʕष दशȁन देखǻगे।” वो अतं के
िदनʠ मǻ, दो, िपछले दो हजार वषʢ मǻ जो करगेा।
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112 Ȝयान दे, और यह मूल के ʖप मǻ आरभं हुआ। जसैा यीशु ने कहा,
“परमेȫ वर का वचन एक बीज है ʹजसे बोने वाले ने बोया ह।ै” और वो
बोने वाला था। बीज वचन था। और, Ȝयान दǻ, कोई भी बीज जो ऐसे
ही बना रहता है वह कभी भी कुछ नहɀ करता ह।ै इसे िफर से अपना
उșपादन को लाने के Ǻलए जमीन के अदंर जाना होगा। और यह बीज,
वो ʹसɺ कलीʹसया, रोम के िनसीया मǻ जमीन पर िगरा या, जब वह एक
संɓदाय बन गई।
113 अब, इ˃तहासकार, याद रखना। और आप जो इस टेप को सुनǻगे, इसे
जांचे और पता करǻ िक Ȋया यह सही नहɀ है िक नहɀ। कलीʹसया िनसीया,
रोम मǻ मर गयी, जब उसने मूल वचन के ȭथान पर हठधȺमता और मत-
ʹसɺांत को ले Ǻलया। यह Ȋया था? परमेȫ वर ने उस पहली कलीʹसया के
ʀारा िदखाया था िक वो परमेȫ वर था। उसके पास एक ʹसɺ कलीʹसया
थी; लेिकन कलीʹसया, अȝय सभी बीजʠ कɃ तरह, अवȫय ही जमीन मǻ
िगरना और मरना ह।ै अब, ये जमीन के अदंर िगरा, और मर गया, और
सड गया।
114 आप जानते ह,ै मǾने यहाँ बहुत पहले एक िकताब को पढा था। िकसी
ने एक—एक िकताब को Ǻलखा, और कहा, मौन परमेȫ वर । हो सकता
है आपने इसे पढ़ा हो। मǾ भूल जाता हँू, मǾ—मǾ सोचता हूं ɕंबकै…नहɀ,
मǾ नहɀ जानता, मुझे पɜा नहɀ है िक इसे िकसने Ǻलखा था। लेिकन मǾ
याद नहɀ कर पा रहा हू।ं ये मेरे अपने अȜययन कȈ मǻ ह।ै मौन परमेȫ वर,
कहा, “परमेȫ वर, हजार वषʡ के अधंकार के यगुʠ मǻ से होते हुए, मौन बठैा
था और कभी हाथ को भी नहɀ बढाया, और िवʉासयोȌय शहीदʠ को शेरʠ
के मांद मǻ जाते देखा; और रोमी लोगʠ के ʀारा जला िदए गये; हर ɓकार
कɃ हșया; ʒीयʠ ने उनके कपड़े उतार िदये, और अपने लȣबे बालʠ मǻ
तारकोल लगाकर आग लगा दी, और उȝहǻ जला िदया।” याद रखǻ, छोटे
बालो को रखना सबसे पहले रोम मǻ शुʖ हुआ। और मसीही Ǻʒयʠ के बाल
लȣबे थे, सो उȝहʠने—उȝहʠने उसे तारकोल मǻ डुबाया, और उȝहǻ आग
लगा दी, और उȝहǻ जला िदया, और उȝहǻ नगंा िकया; शेरʠ को Ǻखलाया।
और लेखक ऐसा कहता ह,ै “वो परमेȫ वर कहाँ ह?ै”

ओह, कभी-कभी मनुȬय का अधंापन होता ह!ै Ȋया आप नहɀ जानते
िक उस बीज को मरना था? उसने कभी भी उȝहǻ छुड़ाने कɃ कोʺशश नहɀ
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कɃ। वे िवजय मǻ नीचे चले गए। वे नीचे चले गए, लहू बह रहा था और मर रहे
थे, उनके जीवन को दे रहे थे। Ȋयʠ? ये एक बीज था। इसे जमीन के अदंर
िगरना था, जसैा िक पहले, यूहʁा 12 हमǻ बताता ह।ै “गेहँू के दाने को, इसे
भूिम के अदंर िगरना होगा और वहां मरना होगा; और न केवल मरना हǾ,
वरन सड़ना भी हǾ।” लेिकन वो संɓदाय थोडा ही जानती थी िक वह जीवन
अभी भी उसमǻ था। हालांिक कलीʹसया अपने आप मǻ…
115 उस िनʹसया पȼरषद मǻ, पɒंह िदनʠ कɃ लहूलुहान राजनी˃तȉ वाद-
िववाद पर, जब वे धनवान वगȁ के लोग आये और इन बड़े उɧ पदा˃धकारी
Ȫयिɝयʠ को कलीʹसया के अदंर डालना चाहते थे। और वहां उस जगंल
मǻ से भिवȬयʀɝा जड़ी-बूटी खाते हुए, और पशुओं कɃ खाल मǻ लपेटे
हुए बाहर आये, सɧे भिवȬयʀɝा, और उȝहʠने उȝहǻ बाहर िनकाल िदया।
Ȋयʠ? बीज को जमीन के अदंर िगरना ह।ै इसे मरना होगा।
116 ये अधंकार के यगुʠ मǻ, वहां अधेंरी िमɬी के नीचे मर गया। उȝहʠने सोचा
िक यह खșम हो गया ह।ै आप जानते हǾ, संत यूहʁा 12:24, यीशु ने कहा,
“जब तक गेहँू का एक दाना भूिम मǻ नहɀ िगरता ह,ै वो अकेला ही रहता ह।ै”
और पहली कलीʹसया वो उपउșपादन थी, वो दȧुहन, वह बीज, वह वचन
ɓकट बना, जो रोम के िनʹसया मǻ भूिम के अदंर िगर गया।
117 सुनना, कलीʹसया, उन सारे राʊȄ भर मǻ जो इसे सुनǻगे। वहां तुȣहारी
िमɬी ह,ै ये वे संɓदाय हǾ। वहाँ है जहाँ वचन को Ɍूस पर चढ़ाया गया, और
उȝहʠने मत-ʹसɺांत को ȭवीकार िकया। और सकैड़ʠ और सकैड़ʠ वषʢ के
अधंकार यगुʠ के Ǻलए, वचन कɃ सामथȁ और ɓगटीकरण संसार से ʺछपी
हुई थी। केवल कैथोǺलकवाद ने शासन िकया। जब इ˃तहास पढ़ते है हम
सभी यह जानते हǾ। केवल कैथोǺलकवाद का शासन।
118 लेिकन आप—आप एक अकुंȼरत हुए बीज को छुपा नहɀ सकते ह,ै
उसे आगे आना ही होगा Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) वो महान मू˂तकार उसके काम
पर ह।ै वह िफर से बनाने जा रहा ह।ै सो वह…

बीज नीचे चला गया, वो वचन।
119 जब हम संत पौलुस, पतरस, याकूब, यूहʁा को देखते ह,ै वे सभी
ʹजȝहʠने वचन Ǻलखा था। और उȝहʠने Ǻलखा, जो वचन उȝहʠने Ǻलखा वह
जीिवत बना, और जीिवत रहा, और ये जीिवत रहा। और जब हम देखते हǾ,
इसके पकने के बाद, यूहʁा ने पिɑयʠ मǻ Ǻलखना आरभं िकया, चौबीस घटें
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तक तेल मǻ जलाने के बाद उसे पतमुस के टापू पर फǻ क िदया गया। लेिकन
वचन को अवȫय ही आगे आना ह।ै इसे Ǻलखा जाना ह।ै वे उसमǻ से पिवɑ
आșमा को तेल से नहɀ उबाल सकते थे, इसǺलए वो बाहर आ गया। उसका
काम खșम नहɀ हुआ था। उसकɃ ȭवाभािवक मृșयु हुई।
120 पॉलीकापȁ, जो यूहʁा का चेला था, वो वचन को आगे लेकर गया। और
पॉलीकापȁ से ईरिेनयस आया। और ईरिेनयस, परमेȫ वर का महान Ȫयिɝ
जो उसी सुसमाचार पर िवȫ वास करता था ʹजस पर हम िवȫ वास करते हǾ,
“वचन पȼरपɟ ह।ै” कलीʹसया इसे िनचोड़ कर बाहर िनकालने कɃ कोʺशश
कर रहा थी।
121 अतं मǻ यह िनʹसया, रोम मǻ आया, और वहाँ भूिम के अंदर िगरा, संत
माȺटन के बाद, और उसकɃ हșया कर दी गई थी। संत माȺटन ने उसी
बात का िवȫ वास िकया जो हम िवȫ वास करते हǾ। वह उसी बात पर खड़ा
था; पिवɑ आșमा के बिʂȭमǻ पर, यीशु के नाम मǻ पानी मǻ बप˃तȭमा। वह
उसी बात मǻ खड़ा था ʹजस पर हम खड़े होते हǾ। और वो एक भिवȬयȪयɝा
था, और परमेȫ वर के पूरे वचन पर िवȫ वास िकया। और अतं मǻ वे Ɍूस पर
चढ़ाए गए थे, और उȝहǻ जमीन के अदंर मसला गया, और सकैड़ʠ वषȁ तक
वहɀ पड़े हुए थे, जब तक बीज यह बाहर से सड़ नहɀ जाता। पुराने शरीर
सड़ चुके हǾ। मǾ संत एंजेलो मǻ रहा हू,ं कɕʠ के तहखाने मǻ गया हू,ं और
देखा है िक वे कहां पर मर,े और उनकɃ टूटी हुई ह˃ɲयां और हर एक चीज
थी। वे अतं मǻ सड़ गये इतना तक उनकɃ ह˃ɲयाँ भी जा चुकɃ थी, लेिकन
जीवन अभी भी वहɀ पर था।
122 गेहँू का दाना जो जमीन के अदंर चला गया…िनʹसया पȼरषद मǻ, ये
माȺटन लूथर मǻ िफर से अकुंȼरत होना आरभं होता ह।ै जसेै कोई भी दाना
ऊपर आता ह,ै या गेहँू; बीज के सड़ने के बाद, जीवन आगे बढ़ने लगता
ह।ै और यह माȺटन लूथर मǻ आगे आना आरभं होता ह।ै पहली चीज उसने
Ȋया िकया? कैथोǺलकवाद के संɓदाय को अȭवीकार करता ह,ै िवरोध
िकया िक यह गलत था। Ȋयʠिक, उसने कहा, “धमɁ जन िवȫ वास के ʀारा
जीिवत रहेगा।” ये Ȋया था? जरा सा एक कमजोर जीवन ʹजसने कुछ
छोटी से टहनी को ऊपर लाया। यह लूथर थे। यह िन˃ʆत ʖप से जमीन
के अदंर गये हुए दाने के जसैा नहɀ िदखता ह,ै लेिकन जीवन अब बाहर
आ रहा ह।ै
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123 िफर यह आगे एक डंठल पर चला गया। िफर Ȋया हुआ? जॉन वेȭली
के िदनʠ मǻ, उसने Ȋया िकया जब उसने पिवɑीकरण को बाहर लाया? वह
वचन के साथ बना रहा। और इसने Ȋया िकया? लूथरन एक संगठना हो
गये थे और एक संगठन को बनाया, इसǺलए कुछ तो घिटत होने का समय
आ गया था। अब सवʡतम रचना को बनाया जा रहा ह।ै उसने Ȋया िकया?
उसने Ȋया िकया? उसने उस एंǺȌलकन कलीʹसया का िवरोध िकया, सुधार
मǻ एक लटकन या फंुदनी के नाई बाहर आया। ये Ȋया ह?ै बीज जीवन मǻ
आ रहा ह,ै अब बढ़ रहा ह।ै
124 अब, डंठल न तो बीज जसैा िदखता ह,ै न ही लटकन या फंुदनी।
125 अब, पǻटीकोȭटल भाइयʠ, सारे राʊȄ भर मǻ, मǾ चाहता हूं िक आप सुनो,
मेरे भाई। यिद यह आǺखरी संदेश होता है ʹजसका मǾ कभी ɓचार कʖंगा,
तो यह मेरी सवʡतम रचना ह।ै Ȋया आपने Ȝयान िदया िक जब गेहँू…गेहँू
का दाना जो भूिम मǻ िगरता ह,ै जब ये वापस उसके—उसके दाने मǻ िफर
से बनना आरभं करता ह?ै
126 ɓकृ˃त को देखो। ɓकृ˃त, वाȭतव मǻ, परमेȫ वर ह।ै परमेȫ वर ɓकृ˃त मǻ
कायȁ करता ह,ै ये ही सब वो कर सकता ह।ै लेिकन पǻटीकोȭटल कɃ बेदारी
से, जसैा िक वे सोचते हǾ, बीज था; ये ऐसा नहɀ था। अब देखो। लेिकन
बीज कɃ तरह ही कुछ तो बाहर आता ह।ै अब देखǻ िक यीशु ने संत मȇी
24:24 मǻ Ȋया कहा, िक, “अतं के िदनʠ मǻ दोनʠ आșमाएं इतनी नजदीक
हʠगी िक यिद संभव हो तो चुने हुओ को भी भरमा दǻ।”
127 अब, वो डंठल बीज के जसैा जरा भी नहɀ िदखता; न ही फंुदनी बीज
कɃ तरह िदखती ह।ै लेिकन अभी Ȝयान दǻ, ना ही लूथर के िदनʠ मǻ, लेिकन
अं˃ तम िदन मǻ।
128 पहली चीज। यहां पर गेहूं के िकसान बठेै हुए हǾ। गेहँू के बीज पर जो
पहली चीज जो िनकलती ह,ै आप लगभग सोचǻगे िक यह एक बीज ह,ै
लेिकन (यह Ȋया ह?ै) यह भूसी ह।ै यह एक छोटी सी बाहरी चीज को
बनाता ह,ै जसेै, तािक बीज को पकड कर रखे। यह एक भूसी को तयैार
करता ह।ै लेिकन भूसी बीज नहɀ ह,ै ये लटकन या डंठल से अ˃धक कुछ
और नहɀ। तब यह केवल जीवन को आगे ले जाने वाले ह,ै उस गेहूं का दाने
का। संत यूहʁा 12, आप देखते हǾ, यीशु बोल रहा हǾ।
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129 गेहँू, लटकन या फंुदनी के बाद (वेȭली के बाद), भूसी को आगे लाता
ह,ै जो िकसी भी और चीज़ से दाने कɃ तरह कुछ अ˃धक िदखाई देता ह।ै
भूसी अ˃धकतर दाने कɃ तरह होती ह।ै यह हर समय दाने कɃ तरह अ˃धक
होते जा रहा ह,ै वो एक जो जमीन के अदंर गया था। और जब यह आगे
आता ह,ै डंठल, इसमǻ जीवन होता ह,ै लेिकन यह िन˃ʆत है िक ये दाना
नहɀ ह।ै लटकन आगे आती ह,ै वो पराग, यह अभी भी दाना नहɀ ह।ै और
उसके बाद ये भूसी को आगे लाता ह,ै और ये बस गेहँू के आकार का ही
होता ह,ै िबलकुल गेहँू के दाने के जसैा, लेिकन िफर भी ये गेहूं नहɀ ह।ै
िबȧकुल उसी आकार मǻ होता ह,ै पूरी तरह से।
130 पǻटीकोȭटल िबȧकुल वसेै ही बाहर आये जसेै गेहँू आता ह।ै हर एक
चीज दसूरे मǻ से बाहर आती ह,ै दसूरे मǻ से बाहर आती ह,ै लेिकन वे केवल
एक आगे ले जाने वाले हǾ। वे संɓदाय मǻ चले जाते हǾ। और यही है जो
पǻटीकोȭट ने िकया, संɓदाय मǻ चले गये। और पǻटीकोȭट ने Ȋया िकया जब
वो िबȧकुल दाने कɃ तरह बाहर आया? यह सीधे वापस चले गये, जसेै
ɓकाʺशतवाȊय 17 मǻ, साथी संɓदायʠ मǻ से एक मǻ। यह िबȧकुल ऐसा ह।ै
यही है जो यीशु ने कहा।
131 अब देखो। सुसमाचार लूथर के जȼरये से बाहर आया, वेȭली के जȼरये
से, पǻटीकोȭट के अदंर आता ह,ै और अं˃ तम िदनʠ मǻ यिद संभव हुआ तो
यह िबȧकुल चुने हुए लोगʠ को भी भरमा देगा। वे चुने हुए! ओह, पǻटीकोȭटल
भाइयʠ, Ȋया आप नहɀ देख सकते?
132 गेहँू अपनी पहली शुʕआत मǻ बस बीज कɃ तरह ही होता ह,ै जब ये
बीज कɃ तरह तयैार होने लगता ह,ै लेिकन यह भूसी होता ह।ै ये संɓदाय
हुआ ह,ै ठीक उसी चीज को िकया वही चीज जसैा उȝहʠने यहाँ लूथर मǻ
िकया था। ɓकाʺशतवाȊय 17 मǻ, यह कलीʹसयाओं के िवषय, ये उसी चीज
को सािबत करता ह।ै
133 अब, बीज का दाना, मूल ʖप मǻ, िनसीया मǻ िगरा, Ȋयʠिक यह पहली
संɓदाय थी।
134 यहाँ Ȝयान दǻ, जो जीवन डंठल, लटकन मǻ था, ये सब अब बीज मǻ
आकर समाʂ होता ह।ै मूल बीज से जो जीवन बाहर आता ह,ै वह िवʺभʁ
ɓिɌयाओं मǻ से होकर ऊपर आता है (तीन अलग-अलग ɓिɌयाओं मǻ
से), और िफर घुमकर अपनी मूल ȥȭथ˃त मǻ वापस आ जाता ह।ै हाʅेलुȤया!
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ओह, ɓभु! मǾ दिुनया का सबसे खशु Ȫयिɝ हू,ं िक परमेȫ वर ने मुझे इसे
िदखाया ह।ै देखो िक वचन और ये (ɓकृ˃त) एक साथ कैसे ʹसɺ कायȁ
करते हǾ।
135 िबȧकुल जसेै हम पुनʕșथान को सािबत करते हǾ; उदय होना, सूयȁ
का; सूयȁ का डुबना; िफर से उदय होना।

पȇी पेड़ से बाहर िनकल रही ह,ै जीवन का रस जड़ के अदंर नीचे कɃ
ओर जाता ह;ै और वापस ऊपर आता ह,ै और—और पȇा उसके साथ
िफर से वापस आ जाता ह।ै यह जमीन पर िगरता ह;ै पेड़ का जीवन उसे
ठीक वापस चूस लेता ह,ै कैȥȧशयम और पोटाश, और इसे सीधे िफर से
दसूरे या नए पȇे पर लाता ह।ै

देǺखए, सारी ɓकृ˃त, हर एक चीज ठीक परमेȫ वर के वचन के साथ—
साथ काम करती ह।ै और यहाँ है ये, िबȧकुल, ʹसɺ ʖप से इन कलीʹसया
के यगुʠ मǻ। यही कारण है िक पिवɑ आșमा ने नीचे उतर आया और उन
चीजʠ को खɀच Ǻलया, और जसैा उसके पास ह,ै वसैा ही उȝहǻ हमारे Ǻलये
बनाया। ठीक यही ह।ै
136 Ȝयान दǻ, यहाँ, वो जीवन जो भूसी मǻ था। वो डंठल मǻ, और लटकन
मǻ, भूसी मǻ, ये सब बीज मǻ एकɑ होता हǾ। और जो जीवन डंठल मǻ था,
िनकल गया, वो एक, उस दसूरे को बनाने के Ǻलए िनकल गया। धमɁकरण
ने, पिवɑीकरण के Ǻलए एक राȭता बनाया; पिवɑीकरण ने, पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे के Ǻलए एक राȭता बनाया; पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा ने ȭवयं
पिवɑ आșमा के Ǻलए राȭता बनाया तािक सीधाआगे ʹसɺता मǻ आये, िफर
से वचन पर वापस आए, तािक ȭवयं को ɓकट करǻ।
137 लेिकन, जो संɓदाय हो गया, मर जाता ह।ै जसेै जीवन, लूथर मǻ था,
वेȭली को बनाने के Ǻलए चला गया; और—और वेȭली से, ये पǻटीकोȭट के
Ǻलए चला गया; और, पǻटीकोȭट से, मूल बीज को बनाने के Ǻलए। पǻटीकोȭट
के Ǻलए, जो उस समय वेȭली मǻ से बाहर आता ह,ै उस समय तक। वेȭली
मǻ से पǻटीकोȭट के बाहर आने का कारण, Ȋयʠिक यह कोई संɓदाय नहɀ
था, पǻटीकोȭट बाहर िनकला था। उसके बाद पǻटीकोȭट संɓदाय के अदंर
चला गया, और (उसने Ȋया िकया?) यह भूसी मǻ बदल गया। यह असली
चीज़ कɃ तरह िदख रहा था।
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138 और, कोई भी, िकतनʠ ने कभी बीज को देखा है गेहँू का एक—एक
बीज जब बढ़ने लगता ह?ै पहली छोटी सी चीज Ȋया ह?ै यह िबȧकुल बीज
कɃ तरह होती ह,ै लेिकन यह भूसी ह।ै

तीन चरणʠ को देखा? डंठल; लटकन, या पराग; उसके बाद भूसी;
और िफर, भूसी मǻ से, मूल बीज बाहर आता ह।ै देखा? ना ही बीज; यह तो
बीज का जीवन था, इसमǻ से होकर िवकʹसत हो रहा था, बीज मǻ आने के
Ǻलए। आमीन, आमीन! आप इसे देख रहे हे? यह Ȋया ह?ै एक पुनʕșथान,
एक सवʡतम रचना पर िफर से वापस आ रहा ह,ै जसेै िक वो एक जो अदंर
गया था।
139 पǻटीकोȭट वेȭली मǻ से बाहर आया, Ȋयʠिक वेȭली एक संगठन था।
पǻटीकोȭट, बाहर आया, ना िक कोई संगठन कɃ नाई, और िफर उस एक
मǻ पȼरवतȁन हो गया। इसे होना था, तािक भूसी को बनाये। उस पर जीवन
का सɧा वचन था, तब इन चरणʠ मǻ से होते हुए मूल दाना उसके मागȁ पर
था। डंठल मǻ से होते हुए, िफर पराग मǻ; पराग से, भूसी के अदंर; और
भूसी से, इसने बीज को बनाया।
140 नहɀ, डंठल, फुȝदनी, भूसी, जीिवत, उȝहʠने उșपʁ िकया (उनके
ɓारं̋ भक बेदारी मǻ) बीज के जीवन के कुछ भाग को पकड कर रखने वाला;
लेिकन, जब वे संगिठत हो गये, तो जीवन इसमǻ से बाहर आगे िनकल गया।
यह पूरे इ˃तहास से सािबत होता ह।ै िकसी भी संगठना ने संगिठत होने के
बाद कभी कुछ भी नहɀ िकया। यह मर चुकɃ थी। यह सही बात ह।ै
141 देखो, जीवन अभी भी आगे याɑा कर रहा ह।ै यह आगे बढ़ रहा ह।ै
142 Ȝयान दǻ, उȝहʠने जो िकया ह,ै इन सब ने जो िकया ह,ै इ˃तहास से
सािबत हुआ है कलीʹसया िबȧकुल ठीक उसी तरह से आयी ह,ै उसके Ǻलए
िफर से कभी भी उपयोगी नहɀ होगी। संगठना कɃ कोई आवȫयकता नहɀ ह।ै
पूरे इ˃तहास मǻ, ऐसा कभी नहɀ हुआ है एक कलीʹसया इसके संगठन होने
के बाद, इसके मरने के आलावा कुछ नहɀ हुआ ह।ै और संगठन मर गयी
और िफर कभी भी ऊपर नहɀ आई। Ȋया आप इसे नहɀ देख सकते? मनुȬय
जो अधें ह,ै अपनी आँखǻ खोले! ɓकृ˃त और वचन एक साथ संयोजन कर
रहे हǾ और ठीक यहाँ सािबत कर रहे हǾ िक यही सșय ह,ै िक ये सɧाई ह।ै वो
जीवन डंठल को छोड़ देता ह,ै ʹजससे िक लटकन को बनाये; लटकन से,
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यह भूसी को बनाता ह;ै और भूसी से, यह िफर से मूल के अदंर चला जाता
ह।ै Ȝयान दǻ, ये उसके Ǻलए िफर से कभी भी उपयोग का नहɀ होगा।
143 यह जीवन िकतना Ȝयान देने योȌय ह,ै ये पेड़ कɃ तुलना मǻ गेहँू के दाने
मǻ उसकɃ याɑा मǻ अ˃धक Ȝयान देने योȌय ह।ै परमेȫ वर ने अपने लोगʠ को
एक पेड़ कɃ तरह बुलाया; देखो, पेड़ मǻ का जीवन नीचे चला जाता ह,ै
और िफर से ऊपर आता ह;ै नीचे जाता है और वापस ऊपर आता ह;ै
देखो, ये नीचे जाता है और वापस ऊपर आता ह।ै लेिकन, गेहँू के दाने
मǻ, यह मूल डंठल से ऊपर चला जाता ह…ैडंठल, लटकन और भूसी
मǻ से होते हुए; और वो चीज ʹजस मǻ से होकर गुजरा, वह मर जाती ह,ै
इसǺलए वह िफर से इसमǻ से होते हुए वापस नहɀ आ सकती ह।ै यह Ȋया
ह?ै इसका अब कोई उपयोग नहɀ ह।ै यह उसकɃ ʹसɺता कɃ ओर आगे
बढ़ता ह।ै

आमीन! Ȋया आप नहɀ देखते िक उसने कभी भी िकसी संगठन का
उपयोग Ȋयʠ नहɀ िकया? वो िफर से इसमǻ वापस नहɀ आ सकता। यह मर
चुकɃ ह।ै लेिकन वो जीवन एक से दसूरे मǻ से होकर आगे जाता ह।ै देǺखए,
वे मत ʹसɺांत को रखते हǾ, और इसमǻ डालते हǾ। “जो कोई एक शȡद को
जोड़े, या एक शȡद को िनकाले,” देखो, वह इसमǻ से रोक िदया ह।ै इसे
अवȫय ही आगे याɑा करने वाला जीवन बीज होना ह।ै
144 मǾ इसे अब एक ʔʊाȝत मǻ उपयोग कर रहा हँू, दȧुहन का, जो सवʡतम
रचना आगे आ रही ह।ै जब सवʡतम रचना िगरी, वहाँ एक सवʡतम रचना
ऊपर उठ रही ह।ै सवʡतम रचना िगरी पǻट-…िनʹसया मǻ, रोम, िनʹसया
मǻ। िनʹसया, रोम के बाद, वह एक ɓिɌया मǻ से होकर आई, लेिकन वह
िफर से उस सवʡतम रचना पर वापस आ रही ह,ै ʹसɺ होकर, Ȋयʠिक
वो उस वचन का एक भाग है जो उसके ʀारा बोला गया था। उसके पास
“िबना दाग या एक िबना झुरɁ कɃ कलीʹसया” होगी। ये िकसी भी तरह
से िकसी भी तरह के संगठन या संɓदाय से जुडी हुई नहɀ होगी, उस
शािपत चीज से। यह उन चीजʠ से होकर गुजरी ह,ै लेिकन यह कभी भी
वहां नहɀ होगी।
145 Ȝयान दǻ, बीज ऊपर आ रहा ह,ै वो जीवन ऊपर आ रहा ह,ै ना ही
वापस पीछे जा रहा ह।ै इसके बाद कोई और पुनʕșथान नहɀ होगा। जीवन
ऊपर आ रहा ह,ै उसके ʹसɺता कɃ ओर जाने के Ǻलए, एक पुनʕșथान।
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Ȝयान दे, भूसी ने बाहर लाया उस—उस…Ȝयान दǻ, भूसी मूल बीज
को अपने मǻ से बाहर लाती ह।ै ɓकाʺशतवाȊय के तीसरे अȜयाय मǻ, हम
इसे पाते हǾ।
146 अब याद रखǻ, बाईबल मǻ, सात कलीʹसया के यगुʠ मǻ से िकसी अȝय
कलीʹसया से उसे बाहर नहɀ िकया गया था। िकतने लोगʠ को ये याद हǾ?
वह कुछ और बनाने के Ǻलए, कलीʹसया यगु मǻ से होकर आगे गया। लेिकन,
यही ह।ै वहाँ कुछ भी और नहɀ ह।ै लेिकन वो—वो मू˂तकार ने िफर से
ʹसɺता को वापस पा Ǻलया ह,ै वो वचन। देखा? पीछे मत जाओ। ये िकतना
अलग ह।ै जी हाँ। ओह!
147 और तब Ȝयान दǻ, जब भूसी आगे आती ह,ै तो िबȧकुल दाने कɃ
तरह ही िदखती ह।ै लेिकन जब दाने का जीवन भूसी को छोड़ने लगता
ह,ै तािक उसमǻ जाकर दाने (दȧुहन) को बनाये, भूसी खलु जाती है और
दाने को बाहर िनकाल देती ह।ै Ȋया यह सही ह?ै ɓकृ˃त, ठीक यही है जो
उसने िकया।
148 ɓकाʺशतवाȊय 3 मǻ—मǻ, हम पाते हǾ िक लौदीिकया कलीʹसया यगु
ने उसे बाहर कर िदया। अब, देǺखए, ऐसा नहɀ हुआ, पहले के अȝय यगुʠ
मǻ ऐसा नहɀ हुआ, Ȋयʠिक अभी कुछ और भी बनना बाकɃ था। ये तो बस
वहां से होकर गया और दसूरे के अदंर चलता गया। मǾने ɓारभं से आपको
बताया ह,ै अब कोई और संɓदाय नहɀ आ रही ह।ै हम अतं मǻ हǾ। और
उȝहʠने उसे बाहर कर िदया है Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) वो—वो—वो िफर से
वचन ह।ै वो उस एक के समान है जो वहाँ िगर गया। वो वही ʹसɺांत है जो
आरभं से आगे आयी।
149 और जब बीज वचन आगे बढ़ना आरभं होता ह,ै तो भूसी इसे अपने
आप मǻ से आगे रखती ह।ै जीवन अȝय सभी को छोड़ देता ह,ै उसके पीछे
जाने के Ǻलए। यही वो सɧे िवʉासी हǾ, जीवन जहाँ भी जाता ह,ै वे जीवन
के पीछे-पीछे जाते हǾ।
150 जसेै इəाएल मǻ, जो एक ʹसɺ नमूना ह,ै यिद हमारे पास समय होता;
मेरे पास बस कुछ ही िमनट बचे हǾ। लेिकन एक ʹसɺ नमूने मǻ, आरभं मǻ,
जहां भी अिɠ का खंभा गया, वह जीवन था। परमेȫ वर वह ɓकाश था। और
मǾ परवाह नहɀ करता िक यह आधी रात थी, या चाहे वे एक अȏछे चुने हुए
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ȭथान पर थे; जब वह आग का खभंा आगे बढ़ता, तो तुरही बज उठती
और इəाएल उसके साथ-साथ आगे बढ़ता।

हाʅेलुȤया! और जब तुरही बज उठी, तो माȺटन लूथर उसके साथ
आगे बढ़ गया। और उसने संगिठत कर िदया, मार डाला…उसने खदु
नहɀ िकया; उसके बाद के मनुȬयʠ ने िकया। और िफर परमेȫ वर ने उसमǻ से
जीवन Ǻलया, उसे आगे ले आया, उसे कɕ मǻ रख िदया।
151 िफर वेȭली बाहर आया। उसने उस बड़े संगठन को देखा, सो उसने
पिवɑीकरण कɃ एक तुरही को फंूका, और ȑयादा वचन। देखा? जब उसने
िकया, तो वे आगे बाहर िनकल गए, सीधे बाहर—लूथर से सीधे बाहर,
सीधे मेथो˃डȭट मǻ।
152 और जब पǻटीकोȭट ने इसे देखा, तो उȝहʠने एक—एक तुरही को
फंूका, यह दानो के लौटाने का समय ह।ै देखा उȝहʠने Ȋया िकया? उȝहʠने
तुरही को फंूका, और वे बाहर आ गए। िफर वे संगठन हो गए।

लेिकन, याद रखना, भूसी के बाद, ये तीन चरण है ʹजसके बारे मǻ हम
जानते हǾ, वहां दाने के अलावा और कुछ नहɀ बचा ह।ै हे परमेȫ वर! और
उसके बाद उस सब मǻ से दाना बाहर िनकलता ह।ै आमीन और आमीन!
बीज वचन ȭवयं मǻ बनने लगते हǾ, जीवन उसी से बाहर आने लगता ह…ै
अब Ȝयान दǻ, यिद दȧूहा, शुʕआत, पहले, दȧूहा…यह दȧुहन है जो आगे
आ रही ह।ै
153 याद रखǻ, कलीʹसया पǻटीकोȭट से आरभं होती ह,ै और यह िनसीया
मǻ िगरती ह।ै ये अकुंȼरत हुई, ना ही वाȭतिवक दाने कɃ तरह, नहɀ; यह वहाँ
उस जीवन मǻ का कुछ ही था, लेिकन यह एक संगठन को बनाने के Ǻलए
अकुंȼरत हुआ। और उसने उस संगठन मǻ से होते हुए खɀच Ǻलया। और
िफर इसने Ȋया िकया? िफर ये चला गयी, उस संगठन से, ये एक और
संगठन के अदंर चला गया, वचन के एक और चरण के अदंर चला गया;
धȺमकरण, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा। समझे? और जब
यह इस डंठल और ɓिɌया मǻ से से होकर गुज़रा, यह आगे और अ˃धक
आता रहा।
154 याद रखǻ, छोटा सा पराग अ˃धक होता ह,ै लटकन, डंठल कɃ तुलना
मǻ बीज कɃ तरह अ˃धक होता ह।ै और भूसी लटकन कɃ तुलना मǻ बीज कɃ
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तरह अ˃धक िदखती ह।ै लेिकन बीज ȭवयं उससे और आगे ह।ै देखा? इसे
बस ढोने के Ǻलए उपयोग िकया गया, तािक खदु को ले आगे ले जाये।
155 Ȝयान दे, दȧुहन। यिद दȧुहन, आिद मǻ, वचन था, मेरा मतलब दȧूहा;
और िफर यिद दȧुहन को दȧूहे मǻ से Ǻलया गया ह,ै तो इसे अवȫय ही वचन
होना ह।ै Ȝयान दǻ, दȧुहन को होना ही ह।ै
156 Ȋयʠ, Ȋयʠ दȧुहे को अवȫय ही ɓकट हुआ वचन, ȭपʊ िकया हुआ होना
ह?ै ऐसा इसǺलए है Ȋयʠिक दȧूहा और दȧुहन एक हǾ। दȧुहन तो उसका
केवल एक ɓहार करके िनकाला हुआ टुकड़ा ह।ै वहां सवʡतम रचना ह।ै
इसे ɓहार िकया गया था। कहे…
157 माइकल एंजेलो िफर से इसे पुन: उșपʁ नहɀ कर सका। वह इसे वापस
नहɀ रख सका।

लेिकन परमेȫ वर ऐसा करने जा रहा ह।ै वह इस छोटी सी दȧुहन को
लाने जा रहा ह,ै ʹजसे ɓहार िकया गया ह,ै सीधे वापस मूल वचन के बगल
पर। और वहाँ है वो, वहां वो सवʡतम रचना ह,ै अदन कɃ वािटका मǻ वापस
िफर से पȼरवार ह।ै
158 यह दȧुहन ऐसा िकस तरह से करगेी? यह गेहूं इसे कैसे करने जा
रहा ह?ै मलाकɃ 4 ने कहा, अतं के िदनʠ मǻ, इसे िफर से लौटाया जाएगा,
(Ȋया?) शुʕआत कɃ तरह वापस लौटाया जाएगा; इसे वापस ले लेगा! “मǾ
वापस लौटाऊंगा,” ɓभु यʠ कहता हǾ, “इन सभी वषʢ मǻ गाजाम िटɲी, और
अबǼ िटɲी, और इन दसूरी चीजो ने खा Ǻलया ह।ै मǾ िफर से लौटाऊंगा।”
मलाकɃ 4 ने कहा, “वो लोगʠ के ɚदय को लौटायेगा, और लोगʠ का
िवȫ वास, वापस िफर से मूल िपता कɃ ओर फेरगेा।” देखा? हम इसे ठीक
हमारे सामने देखते हǾ, कलीʹसया। हम कहाँ पर हǾ?
159 अब, कुछ ही िमनटʠ मǻ बदं करते हुए। मǾ चाहता हूं िक आप अभी-
अभी घिटत हुई िकसी बात को नजदीक से देखǻ।

मलाकɃ 4 को वापस लाना ह,ै मूल मǻ वापस लाना ह।ै
160 उसे कलीʹसया से, कलीʹसया के शरीर से ɓहार िकया गया ह;ै उसी
उɹेȫय के Ǻलए, उसके ȭवामी के साथ ɓहार िकया गया ह।ै वो वचन
ह।ै ठीक वसेै ही जसेै यूसुफ को अपने भाइयʠ से मारा गया था, Ȋयʠिक
वो वचन था। और यीशु अपने भाइयʠ से मारा गया, Ȋयʠिक वो वचन था।
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कलीʹसया को मारा गया ह…ैदȧुहन को कलीʹसया से मारा गया ह,ै Ȋयʠिक
वो वचन ह।ै वहां िफर से आपके चरण हǾ; एक, दो, तीन, देखो, िबलकुल
ठीक वसेै ही।
161 वचन, जीिवत और कायȁ मǻ ह,ै बाईबल दȧुहन, ना ही कोई मनुȬय कɃ
बनाई दȧुहन; बाईबल कɃ दȧुहन, परमेȫ वर कɃ मार खाई हुई और पीिड़त।
“कोई सुंदरता नहɀ हमǻ उसकɃ इȏछा रखते, लेिकन िफर भी परमेȫ वर का
मारा-कूटा और ददुȁशा मǻ पड़ा हुआ समझा।” यह सही ह।ै वह अकेली
खड़ी रहती ह।ै ɓकाʺशतवाȊय 3 के अनुसार, वो सभी संɓदायʠ से मार
खाई हुई थी। वह उस लौदीिकया कलीʹसया यगु से मार खायी हुई है ʹजसमǻ
वो पली-बढ़ी थी। समझे? यह कलीʹसया इस लौदीिकया कलीʹसया यगु
मǻ पली-बढ़ी थी; यही वो भूसी ह।ै लेिकन यिद वे दसूर…े
162 Ȋया आप पǻटीकोȭटल लोग नहɀ देख सकते हǾ, Ȋया यह दसूरे भूसी
थे और मर गये? यिद उस दसूरे (डंठल) को मरना था, यिद लटकन को
मरना था, वसेै ही भूसी को अवȫय ही मरना ह;ै संगठनाओ के तीन चरण।
163 और याद रखना, आपने कहा, “तो ठीक ह,ै अब, वहां बहुत सी लटकन
लटक रही थी। वहां बहुत से यह ह।ै” जी हाँ। वहां मेथो˃डȭट, बपैिटȭट,
ɓेȥȭबटेȼरयन, लूथरन, चचȁ ऑफ Ɍाइȭट थे, ये सब छोटी-छोटी चीज़ǻ जो
उस पर से िगरी थɀ, पǺȇयाँ और बाकɃ कɃ सारी चीज़ǻ उस पर लटकɃ हुई
थɀ, लेिकन मूल वे सुधारक थे, अब, देखना।
164 दȧूहे कɃ तरह वो अकेली खडी ह,ै “लोगो के ʀारा ठुकराई गई,
˃तरȭकृत और कलीʹसयाओ से ठुकराई गई।” दȧुहन उसी तरह से खड़ी
रहती ह।ै यह Ȋया ह?ै यह उसकɃ सवʡतम रचना ह,ै देǺखए, यह वो वचन
है ʹजसमǻ से होकर वह कायȁ कर सकता ह,ै ɓकट बना सकता ह।ै ठुकराई
जाती ह!ै
165 तो, डंठल, लटकन, और भूसी, कभी भी बीज नहɀ बनते, नहɀ, लेिकन
हमेशा और अ˃धक बीज कɃ तरह बनते जाते हǾ।
166 अब कटनी के समय, बीज अपने मूल जीवन मǻ वापस आ गया ह,ै
वापस बाईबल कɃ ओर। मलाकɃ 4 ने कहा िक इसे इस तरह से लाया
जाएगा। ओह, ओह, ɓभु! सब होना ही ह!ै ऐसा होने के Ǻलए, इसमǻ संपूणȁ
वचन होना चािहए। Ȋया यह सही ह?ै
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167 अब उसने Ȋया कहा, ɓकाʺशतवाȊय 10 मǻ, जो बात जगह लेगी?
Ȋयʠ ɮसुान कɃ याɑा कɃ गयी थी? कलीʹसया को चालू करने के Ǻलए।
“संदेशवाहक के िदनʠ मǻ, सातवǻ दतू के, सातवǻ दतू का सȝदेश, परमेȫ वर
का पूरा वचन ɓकट िकया जाएगा। मोहर, जो कुछ सारा डंठल ने छोड़ा ह,ै
Ȋयʠ और इसके बारे मǻ सब कुछ, इस समय मǻ ɓकट िकया जाएगा।”

Ȋया वचन ने ऐसा ही कहा ह?ै िफर, हम इसे देखते हǾ। िफर हम कहाँ
पर हǾ, देखा, हम कहाँ हǾ? वहां केवल एक ही चीज ह,ै कटनी यहाँ पर ह।ै
वह पूरी तरह पकɃ हुई ह।ै वह अब आगमन के Ǻलए तयैार ह।ै Ȝयान दे।
168 नहɀ, ऐसा कभी नहɀ होगा। कटनी के समय, बीज अपनी मूल ȥȭथ˃त
मǻ वापस आ जाता ह,ै और बीज होने के Ǻलए उसके पास अवȫय ही सारा
वचन होना चािहए। अब, आपके पास आधा बीज नहɀ हो सकता; यह ऊपर
नहɀ आएगा। समझे? इसे पूरा बीज होना ह।ै यह ɓकट नहɀ होगा…कहते
ह,ै “मǾ पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा मǻ िवȫ वास करता हँू। हाʅेलुȤया! मǾ अȝय
जुबान बोलने मǻ िवȫ वास करता हू।ं” यह बस बीज का एक भाग ह,ै उह-
हुहं, लेिकन अब इसमǻ जोड़ा गया ह।ै हाʅेलुȤया! देखा? जीवन, ना ही वे
दान-वरदान; दान-वरदानो का जीवन। देखा, देखा मेरा Ȋया मतलब ह?ै
हम अतं समय पर हǾ, भाइयʠ।
169 डंठल, लटकन, भूसी, अब मर चुकɃ है और सूख गयी ह।ै इसके Ǻलए
केवल एक ही बात होनी ह,ै उसे जलाने के Ǻलए िवʉ कलीʹसया पȼरषद मǻ
इकɭा होना ह।ै
170 वचन देहधारी हुआ ह,ै ठीक वसेै ही जसेै उसने लूका 17, मलाकɃ 4,
और सभी मǻ ɓ˃तȉा कɃ थी, देǺखए, यह सही ह,ै ɓकाʺशतवाȊय मǻ।
171 सारा सɧा जीवन जो डंठल, लटकन और भूसी मǻ था, अब बीज मǻ
इकɭा हो रहा ह,ै पुनʕșथान के Ǻलए तयैार, कटनी के Ǻलए तयैार। अȧफा
ओमेगा बन गया ह।ै आमीन। पहला अं˃ तम मǻ आता ह,ै और अं˃ तम पहला
ह।ै जो बीज जमीन के अदंर गया, वह एक ɓिɌया मǻ से होकर आया है
और िफर से बीज बन गया ह।ै

वह बीज जो अदन कɃ वािटका मǻ िगरा, और वहां मर गया, वापस आ
गया। उस अʹसɺ बीज से जो वहाँ पर मर गया, ʹसɺ बीज के पास वापस
आ गया, वो दसूरा आदम।
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172 पहली हȪवा जो िगर गई, और दसूरे सुधारक मǻ उपयोग िकया गया…
दसूरे आगमन मǻ, जसेै एक बालक को आगे लाते हुए, अब िफर से सɧी
दȧुहन, वो बीज बन चूका ह,ै सीधे िफर से वापस मूल वचन के साथ।

अȧफा और ओमेगा एक ही ह।ै “अल-…” उसने कहा, “मǾ अȧफा
और ओमेगा हँू,” उसने बीच मǻ कभी कुछ भी नहɀ कहा। उंह-हुहं। “मǾ
अȧफा और ओमेगा हू,ं पहला और अं˃ तम।” जी हां, ȅीमान।
173 पहली सेवकाई और आǺखरी सेवकाई एक ही ह।ै पहला संदेश और
(दसूरा) अं˃ तम सदेंश एक ही बात ह।ै “मǾ हँू, मǾ अȧफा मǻ था; मǾ ओमेगा
मǻ हँू।” “एक िदन ऐसा होगा ʹजसे न िदन कहा जाएगा और न ही रात,
लेिकन संȜया के समय उʹजयाला होगा।” देखो, अȧफा और ओमेगा, यह
पहला और अं˃ तम बन गया ह।ै ओह, मेर,े भाइयʠ, हम उस पर घटंʠ बने
रह सकते ह।ै
174 एक पȼरवार कɃ महान सवʡतम रचना, दसूरा आदम और दसूरी
हȪवा, अब वािटका के Ǻलए तयैार, सहəाȡदी, आमीन, वापस धरती पर।
हाʅेलुȤया! उस महान मू˂तकार ने उȝहǻ वहां पर रखकर ऐसे ही नहɀ छोड़
िदया। उसने समय को Ǻलया, जसैा िक उसने लाखʠ वषʢ मǻ से होते हुए
िकया, उस पहले ʹसɺ जोड़े को सांचे मǻ ढाल रहा था; और वे िगर गए।
अब हजारʠ वषȁ हो गए हǾ, उसने िफर से सांचे मǻ ढाला ह,ै और अब यहाँ
पर वे तयैार हǾ।
175 सवʡतम रचना आयी और उस पर ɓहार िकया गया था; उसकɃ बगल
से सहायक बाहर आयी।

और उसे उसी ɓिɌया मǻ से होकर ऊपर लाया गया ह।ै अब यहाँ वह
िफर से वापस आ गई ह;ै सारे उसी ȭवभाव के साथ, बाईबल और अȝय
हर एक चीज के साथ, िदखाते हुए हम यहाँ हǾ।

राʊȄ टूट रहे हǾ, इəाएल जाग रहा ह,ै
बाईबल ने ʹजन ˃चȝहʠ को पहले से बताया था;
अȝयजा˃तयʠ के िदन िगने हुए ह,ै (इस पșथर से िनकले

इस झुडं को देखो जो हमारे पास ह।ै) सताए बोझ से
दबे हुए;

“ओह, ओ िबखरे हुओ, अपनो मǻ लौट आओ।”
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यह सही ह।ै बेहतर होगा िक आप वहां जȧदी से आ जाएं, यिद आप
जा रहे हǾ।

मǾ लगभग पाँच, दस िमनट मǻ बदं करने जा रहा हँू।
176 पȼरवार कɃ महान सवʡतम रचना पर Ȝयान दǻ। प˃त और पșनी वाȭतव
मǻ एक पȼरवार नहɀ हो सकते जब तक िक वे एक न हʠ। उȝहǻ एक होना
होगा। यिद वे नहɀ हǾ, तो वे एक अȏछा पȼरवार नहɀ हǾ; पșनी एक ओर
खɀचती ह,ै और प˃त दसूरी ओर। यह एक बहुत ही भयकंर पȼरवार को
बनायेगा। लेिकन करार नामे मǻ, एक दसूरे से ɓेम के साथ होते ह,ै यही एक
पȼरवार होता ह।ै और अब यह परमेȫ वर कɃ सवʡतम रचना था, और अब
यहाँ पर सारा सɧा पȼरवार उसे ˃चिɑत करता ह।ै देखा?

और अब सवʡतम रचना पȼरवार िफर से वापस आ गया ह,ै मसीह और
उसकɃ दȧुहन, आने के Ǻलए तयैार। दसूरा आदम, दसूरी हȪवा, अब उनके
घर वापस लौटने के Ǻलए तयैार ह।ै और पूरी तȭवीर छुटकारे कɃ ह।ै जहां
से ये था, उसे वापस ला रहा ह,ै देखो, िबȧकुल ठीक-ठीक इसे िफर से
वापस ला रहा ह।ै उसके बाद…
177 एक िदन, िɌ˃ʆयन िबजनेस मेन के यहाँ खडा हुआ था। आप मǻ से
बहुत से लोग, मुझे लगता ह,ै वहाँ पर थे। जब मǾने सुना िक लूथरन याजक,
या ɓचारक, या जो होना चािहए, वहाँ खड़े होते है और वह मुखȁतापूणȁ बात
को कहते ह,ै और उस बात का मज़ाक उड़ाते हǾ ʹजस पर हम िवȫ वास
करते हǾ। और उन फुल गोȭपल िबसनेसमǻस के पास वहां ऐसे Ȫयिɝ ह,ै
और ऐसा कहते हǾ। वो अपने कॉलर को घुमाये हुए होता ह।ै उनमǻ से बहुत
से लोग अब ऐसा करते हǾ। और उसने कहा, “अब लोग मुझसे पूछते हǾ िक
मǾ अपने कॉलर को Ȋयʠ घुमाता हू,ं कहा, ‘वे भला आपको एक कैथोǺलक
याजक कैसे कह सकते हǾ।’” कहा, “कोई अतंर नहɀ ह,ै और नहɀ होना
चािहए।” उसने बोला, “हम सब परमेȫ वर कɃ संतान हǾ।” उसने कहा, “मǾ
एक कैथोǺलक याजक को जानता हूं जो सवȁȪयापी ह,ै देखो, जो हर जगह
उपȥȭथत रह सकता ह।ै”
178 अब तुम सवȁȉानी हुए िबना सवȁȪयापी नहɀ हो सकते। यहाँ तक
परमेȫ वर भी सवȁȪयापी नहɀ ह;ै परमेȫ वर सवȁȉानी ह।ै सवȁȉानी, जो िक
उसे सवȁȪयापी बनाता ह,ै वह सब कुछ जानता ह।ै लेिकन, एक अवȭथा
मǻ होने के Ǻलए, उसे दसूरी एक अवȭथा मǻ होना ह।ै सवȁȉानी—सवȁȉानी
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कɃ अवȭथा मǻ होने पर, वह सवȁȪयापी हो सकता ह।ै कारण, वह सब कुछ
जानता ह,ै और इसे पहले से जानता था…वह जानता था, संसार का आरभं
होने से पहले, िकतने िपȭसू, जूँ, िकतने कɃड़े, और िकतनी बार वे अपनी
आँखǻ झपकायǻगे, और इसके बारे मǻ सब कुछ जानता ह,ै देखो, Ȋयʠिक वह
सवȁȪयापी ह।ै अनतं हुए िबना आप सवȁȉानी—सवȁȉानी नहɀ हो सकते।
और केवल एक चीज अनतं ह;ै परमेȫ वर। आमीन! और िफर हम…
179 यह Ȋया ह?ै ये शतैान ह,ै उȝहǻ सीधे उस घात करने के Ǻलए ले जा
रहा ह।ै उनमǻ से हर एक उसमǻ जा रहा ह,ै ठीक वसैा ही जसैा बाईबल ने
कहा। और यहाँ है ये, देखो, पǻटीकोȭटल के बीच मǻ आकर, और उȝहǻ ठीक
सीधा वसेै ही खɀचता है जसेै…Ȋया ही समय ह!ै
180 ओह, उस गवाही के बाद, िकसी ने मुझसे कहा…मǾ—मǾ…यह अȏछी
बात थी िक मǾने बहुत कुछ नहɀ कहा, Ȋयʠिक शायद वे मुझे वहाँ जेल मǻ
डाल देते। लेिकन मǾने अभी सोचा, “वहां है ये।”

वे—वे लोग ʹजसे ʹसखाया गया ह,ै जानता ह।ै “बु˃ɺमान उनके
परमेȫ वर को उस िदन पर जान लǻगे,” इसे दािनȤयेल मǻ कहा। जी हां,
ȅीमान। देखना, “बु˃ɺमान उनके परमेȫ वर को जान जायǻगे।” वे इन बातʠ
के Ǻलए देख रहे हǾ।
181 लेिकन जब मǾने यह होते देखा, और पǻटीकोȭट उसके साथ वहां खड़े
होते ह!ै यहाँ तक ओरल रॉबȔसȁ ने भी मुझे इस तरह से देखा। मǾने कहा,
“ओह, ɓभु!” उह! लेिकन, एक ʺशȈा के साथ वहाँ खड़े हुआ, चमकाया
हुआ और इșयािद, आप जानते हǾ।
182 परमेȫ वर उसके लोगʠ को इस तरह से नहɀ चमकाता ह।ै वह ʺशȈा
के साथ उसे नहɀ चमकाता ह।ै वो नɗता मǻ चमकाता ह,ै अपने ɓकट
वचन कɃ सामथȁ मǻ—मǻ, उस दाने के आकार को िदखाते हुए ʹजसमǻ से ये
िनकला था।
183 अब, िकसी ने मुझसे कहा, कहा, “भाई ɕंहम,” कहा, “एक बात है
जो मǾ आपके बारे मǻ नहɀ समझ सकता।”

मǾने कहा, “वो Ȋया ह?ै”
184 वहाँ एक हॉल मǻ खड़ा हुआ…मुझे लगता ह,ै बहन डौच और वे, जब
मǾने िबल से हाथ िमलाया, और वहाँ खड़ा हुआ था; और सब लोग कोने-
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कोने, और लोगʠ का सारा जșथा घूमा। एक सेवक ने उसके राȭते मǻ आगे
बढ़ा, कॉलर घूमा हुआ, उसने कहा, “ऐसा Ȋयʠ है िक आप हमेशा लोगʠ
को परशेान करते हǾ?” उसने बोला, “वे लोग िवȫ वास करते हǾ िक आप
परमेȫ वर के सेवक हो, और आप उनके ɓ˃त और कोमल और मधुर, और
इșयािद बनो।” कहा, “हर बार जब मǾ आपको सुनता हूं उठ कर, आप
मिहलाओं को छोटे बाल रखने के िवषय मǻ ˃चʅाते हǾ, और छोटे कपडे
पहनने के िवषय मǻ, और मेकअप को लगाने पर, और इन सारी अȝय
चीजʠ पर; और लोगʠ को ˃चʅा देते ह,ै और उȝहǻ बताते है िक वे िकतने
ठंडे और औपचाȼरक और बुरे हǾ।” कहा, “आप ऐसा Ȋयʠ करते ह?ै”
कहा, “वे लोग आपसे ɓेम करते हǾ। आप परमेȫ वर के ɓेम करने वाले पुɑ
कैसे हो सकते हǾ और इस तरह के काम को करते हǾ?”

मǾने सोचा, “ɓभु, मǾ इस चतुर Ȫयिɝ को उȇर देने पाऊं। देखा? तुम
बस मुझे उसे उȇर देने दीʹजये, कहɀ तो, यह उसे अपनी ही रȭसी पर
लटका देगा।” जी हाँ।

मǾने कहा, “ठीक ह,ै” मǾने कहा, “महोदय, Ȋया आपने कभी संगीत के
बड़े िनमाȁता के बारे मǻ पढ़ा ह…ैवो बीथोवेन नामक महान संगीतकार?”

उसने कहा, “ओह, ज़ʖर, मǾने बीथोवेन के बारे मǻ पढ़ा ह।ै”
185 मǾने कहा, “उसने शायद रɹी कɃ टोकरी को रɹी कागज से भर िदया
होगा, लेिकन वो दिुनया को सवʡतम रचना को देता था।” उसने कभी
अपना मुहं नहɀ खोला और ना एक और शȡद कहा। मǾने कहा, “जब वो
ɓेरणा के नीचे अपने अȜययन मǻ बठैा होता था, तो वह कुछ तो Ǻलखता
था। वो अपने अȜययन मǻ जाता और ɓाथȁना करता। ये सही नहɀ होता
था, तो वह इसे फाड़ देता और कूड़ेदान मǻ फǻ क देता। लेिकन जब वो
उसमǻ से होकर गया, पूरी तरह ɓेरणा मǻ, दिुनया के पास एक सवʡतम
रचना थी।”

ओह, वचन कैसे काटता ह,ै लेिकन यह सवʡतम रचना को उșपʁ
करता ह;ै उह-हह, सारी भूसी और डंठल को िनकाल कर दरू करता ह।ै
यह सवʡतम रचना को सामने लाता ह।ै
186 समय पर बाहर िनकलने के Ǻलए, मेरे पास सात िमिनट है आपको कुछ
तो बताने के Ǻलए जो परसʠ के िदन घिटत हुआ। तीन जुलाई, मǾ यहाँ पर
बठैा हुआ था…यहाँ इस कǻ ɒ पर, शॉȹपग कǻ ɒ यहाँ से ठीक बाहर। मǾ िपगले
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मǻ, रोम मǻ, ɔांस मǻ रहा हू,ं और मǾ ȝयूयॉकȁ शहर, लॉस एंʹजȧस मǻ रहा हू।ं
लेिकन मिहलाओं का सबसे गदंा झुडं मǾने अपने जीवन मǻ जेफरसनिवले,
इं˃ डयाना मǻ देखा ह।ै मǾने अपने जीवन मǻ इतनी अ˃धक मǺलनता और गदंगी
कभी नहɀ देखी ʹजतनी मǾ उन लोगʠ के बीच देखता हू।ं मǾ वहाँ तब तक
बठैा रहा, जब तक मेरा ɚदय लाला˃यत नहɀ हो गया, और ɓभु ने मुझे एक
दशȁन िदया था।

अब मǾ दशȁन को बताने जा रहा हू।ं मǾ नहɀ जानता िक मǾ इसका अनुवाद
कर सकता हू,ं लेिकन मǾ—मǾ पहली बार दशȁन को बताने जा रहा हू।ं
187 मǾ एक अवचेतना के अदंर चला गया। और, जब मǾ चला गया, तो मेरे
साथ कोई तो था। मǾने उस Ȫयिɝ को नहɀ देखा। यह ʹसफȁ एक आवाज
थी। और मǾ—मǾने देखा। और जब मǾने—मǾने इस तरह देखा, उसने कहा,
“पूवȁ दशȁन के Ǻलए दȧुहन आती िदखाई देगी।”

और मǾने देखा, मेरे पास आते हुए, और मǾने सबसे अ˃धक—अ˃धक
साफ-सुथरे कपड़े पहने मिहलाओं का सबसे आकषȁण झुडं देखा ʹजसे मǾने
अपने जीवन मǻ अब तक कभी देखा था। लेिकन उनमǻ से हर एक, ऐसा
िदखाई िदया, अलग कपड़े पहने हुए थी। उन सभी के लबें बाल थे। और
उनकɃ लबंी आȭतीन और ȭकटȁ, और इșयािद थे। यवुा मिहलाएं, वे एक
तरह कɃ, मǾ कहूगंा, लगभग बीस वषȁ कɃ िदखती थी।
188 अब मेरे सामने बाईबल खलुी ह।ै देखा? मǾ केवल वही कह सकता हूं
जो मǾने देखा।

यिद आप कहते हǾ, “आप िकसकɃ ओर देख रहे हो?” मǾ एक घड़ी
कɃ ओर देख रहा हँू। “आप िकस ओर देख रहे हो?” मǾ लोगʠ के Ǻलए
देख रहा हू,ं लोगʠ कɃ ओर देख रहा हू।ं “आप िकस ओर देख रहे हो?”
मǾ बाईबल कɃ ओर देख रहा हँू। यही तो ह।ै मǾ सɧाई को बता रहा हू।ं यही
है जो मǾ देखता हू।ं और मǾ केवल वही कह सकता हूं जो मǾने देखा ह।ै मǾ
नहɀ—मǾ नहɀ जानता िक यह Ȋया ह…ैइसके बारे मǻ सब कुछ। मुझे बस
आपको बताना ह।ै
189 लेिकन, जब यह दȧुहन, वह सही देख रही थी…वह एक मुझसे बात
कर रहा था, और मǾ, एक साथ खडे थे। उसकɃ आँखǻ, वह मेरे जीवन मǻ
अब तक के सबसे साफ, सबसे ȟयारे िदखने वाले लोग थे। ऐसा लगता
है िक यह एक दजȁन या अ˃धक हो सकते थे, बस…मǾ नहɀ जानता िक
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िकतने पिंɝबɺ थे, लेिकन वहां बस उनके समूह मǻ ही थे। और वो, मधुरता
से, चाल-ढाल के साथ वहां से गुजरी। और उसकɃ आँखǻ ऊपर उठती
हुई देख रही थɀ, जब वह गुजर रही थी। ओह, वह सुंदर थी! मǾने उसकɃ
ओर देखा, और जब वो वहां से गुजरी। उसने कहा, “अब हम पूवȁ दशȁन
करǻगे…” कहा, “यही वो दȧुहन ह।ै”

“अब हम कलीʹसयाओ का पूवȁ दशȁन करǻगे।” और वे आये। मǾने उȝहǻ
आगे आते हुए देखा। और जब वे आगे आये, तो हर एक जन, ऐसा लगता
ह,ै हो गया। मǾने अपने जीवन मǻ ऐसा गदंा झुȘड कभी भी नहɀ देखा।

और जब उसने कहा, “अगला झुȘड,” मनैǻ एक शोर को सुना। और
इसने कहा, “अगला झुȘड,” कहा, “यहाँ अमेȼरकɃ झुȘड आता ह।ै”
190 अब, मǾ एक अमेȼरकɃ हू,ं लेिकन इसने—इसने मुझे दखुी कर िदया।
मǾ िमले जुले ȅोताओं मǻ इतने बड़े-बड़े शȡदʠ को बोलने वाला Ȫयिɝ नहɀ
हू,ं िक यह कह सकंू िक Ȋया बात जगह ले रही थी। मǾ—मǾ—मǾ…और
आपको लकɃरʠ के बीच पढ़ना होगा। लेिकन जब वे मिहलायǻ आ रही थɀ,
तो उनमǻ से जो ɓधान थी वो एक चुड़लै थी। उसकɃ बड़ी लबंी नाक और
बहुत ही बड़ा मुहं था। और वे सब यहां पर नीचे, नीचले ɓकार के िकसी
वʒ को पहने हुए थी; लेिकन ऊपर ʹसफȁ एक पɬा था, वह, बस एक छोटा
सा पɬा, लगभग आधा इचं का पɬा जो ऊपर कɃ ओर सरका हुआ और
इस तरह उनके चारʠ ओर लपेटा हुआ था। और ɓșयेक मिहला के पास
िकसी न िकसी पर…
191 आप मǻ से बहुत से लोग, वषʢ पहले, याद होगा जब हम उस कागज़ को
काटते थे, आप जानते हǾ, अखबार के पʁे को, और एक पुरानी कागज कɃ
उड़न पतगें बनाते? िकतने लोगʠ को ये याद हǾ? आप जानते ह।ै Ȋयʠ, मुझे
लगता है िक वे इसका उपयोग șयोहार मǻ करते हǾ, आप जानते हǾ। उस तरह
नीचे कɃ लटकता हुआ, झालरदार कागज, लेस लगा हुआ कागज।

उनके नीचे कुछ तो पकडे हुए होता था, इस तरह से, उनके नीचे कुछ
तो पकडे हुए। यह सारा भाग खलुा हुआ होता था।

और हर एक के बाल बहुत ही छोटे कटे हुए थे, और इस तरह से
घुघंराले िदखने वाली चीजǻ, बहुत ही छोटे कटे हुए बाल; और मेकअप से
भरा हुआ। पूरी तरह से कुछ और नहɀ, ʹसवाये गली कɃ वेȫयाओं कɃ तरह
लग रही थी।
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और वे इस कागज को लगाकर चल रही थी, और, अʈीलता! अब, ये
वही कागज था जो उनके सामने लटका हुआ था। लेिकन जब वे पूवȁɓदशȁन
के ȭथान से होकर गुजर,े तो उनके पीछे…और यह देखकर ʹजस तरह से
वे करते जा रही थी, उनके सबसे आगे और उनके िपछले के भाग मǻ, और
वे िकस तरह से िदखावा कर रही थी!

मǾने कहा, “Ȋया यह कलीʹसया ह?ै”
192 और वहाँ वह चली गई। और वे यहाँ इस िɯȭट एंड रोल या आड़े-टेड़े
गीतʠ को गा रही थी, आप समझते हǾ, या आप जो भी इसे कहते हǾ, आगे
िनकल जाती हǾ, इसे गाती हǾ और वहां से गुजरते हुए।

मǾने कहा, “Ȋया यह कलीʹसया ह?ै” और मǾ वहɀ खड़ा था, और मेरे
मन मǻ मǾ रो रहा था।

और, यह चुड़लै, मेरे िवचार के अनुसार यह संसार मǻ कुछ नहɀ, लेिकन
वो एक…वह कलीʹसयाओ का िवʉ पȼरषद ह,ै जो उȝहǻ सीधे उस राȭते
पर ले जाता है जहां वो जा रही थी। वे बाई ं ओर चली गयी, और उस
गड़बड़ी मǻ ओझल हो गयी; अभी भी इस संगीत को बजाती हǾ और बहुत
अजीब सी आवाजǻ करती हǾ, और उसके शरीर को िहलाती हǾ, एक तरफ
से और िफर दसूरी तरफ से। और िफर, उसी तरह से, ऐसे ही चलती हुई
आगे बढती ह।ै
193 और मǾने तब अपने ʹसर को झुकाने लगा, और उसने कहा, “ʕकना,
दȧुहन को अवȫय ही िफर से आना ह।ै”

और मǾने देखा, और यहाँ वे िफर से आती हǾ। और वे एक ȟयारी सी
िदखने वाली छोटी मिहलाये वहां से होकर गुजरी। वे सब ठीक मेरी ओर
देख रही थी, जब वे वहां से गुजर रही थी। और मǾने Ȝयान िदया िक हर एक
ने अलग ही कपड़े पहने हुए थे। और पीछे हर एक के लबें बाल लटक रहे
थे, और इसे इस ɓकार से चारो ओर घुमे हुए थे; हो सकता है जमȁनी हो
या इसी तरह से कोई तो होगा। और मǾने उȝहǻ देखा।

और िफर जसेै ही वे जाने लगे, उनमǻ से दो या तीन, जो पीछे कɃ
ओर थी, एक तरह से पिंɝ से बाहर हट गयी, और मǾ उन पर ˃चʅाने
जा रहा था। और वे िफर से पिंɝ पर वापस जाने कɃ कोʺशश कर रही
थी। और मǾने उȝहǻ देखा, बस दशȁन धुधंला पड़ने गया और बदल गया,
मुझमǻ से।
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194 अब यहाँ पर उसका अनुवाद ह।ै वो कारण…अब, याद रखना, मǾने
अभी-अभी Ǻलखा था…मǾने Ǻलखना समाʂ नहɀ िकया था, मǾने अभी तक
इन बातʠ को Ǻलखकर नहɀ रखा था। लेिकन आज सुबह ɓचार मǻ, मǾने
पकड Ǻलया िक यह Ȋया था, ठीक मेरे उपदेश मǻ। Ȋया आपने Ȝयान िदया,
कलीʹसया ʹसफȁ ʔȫय मǻ आयी…

अब, यही सɧाई ह,ै िमɑʠ। ȭवगɁय िपता, जो वचन को Ǻलखता ह,ै
जानता है िक मǾ सɧाई को बता रहा हँू। समझे? मǾ जानता हूं िक मǾ केवल
सɧाई को कहता हू।ं

और कुछ िमनट पहले तक ये नहɀ जानते हुए, ऐसा िदखा, या बस
अभी-अभी, देखो। Ȋया आपने Ȝयान िदया? दȧुहन दो बार सामने ʔȫय मǻ
आई; पहला बीज और दसूरा बीज, उनमǻ दोनʠ ही िबȧकुल एक ही हǾ। और
जो कारण था िक वे ʺभʁ थी…अलग-अलग भागो के कपड़े पहने हुए थी,
वह सभी देशʠ से आएगी, ये दȧुहन को बनाएगी। हर एक के लबें बाल थे,
और कोई मेकअप नहɀ था, और वाȭतव मǻ सुंदर लड़िकयां थɀ। और वे मेरी
ओर देख रही थी। यह सभी राʊȄ ʠ से िनकलने वाली दȧुहन का ɓ˃तिन˃धșव
कर रही थी। समझे? उस, हर एक ने एक राʊȄ का ɓ˃तिन˃धșव िकया, जब
वे पूरी तरह से वचन के साथ पिंɝ मǻ कदम ताल कर रही थी। समझे?
195 और, िफर, मुझे उसे देखना होगा। यिद मǾ नहɀ देखता, तो वो वचन
के साथ पिंɝ से बाहर कदम रखेगी, जब वो वहां से होकर गुजर रही ह,ै
यिद वो बाहर आती ह।ै हो सकता है िक यह मेरा समय होगा, जब मǾ समाʂ
करता हू,ं देखो, मǾ जब पूरा कर लेता हू,ं या ये जो भी ह।ै
196 Ȋया? वे वापस जा रही थी। अपनी पूरी कोʺशश कर रही थी, और
वापस आ रही थी, बस पिंɝ मǻ आने के Ǻलए; कारण, वे—वे कहɀ तो
और देख रही थी, उस कलीʹसया कɃ ओर देख रही थी जो बस गड़बड़ी के
अदंर चली गयी थी। लेिकन दो…पिंɝ के सामने वाली, वो कभी नहɀ गयी।
जो पीछे वाली थी, उनमǻ से ʹसफȁ दो या तीन, दािहने हाथ कɃ ओर थोड़ा
सा पिंɝ से बाहर कदम रखी हुई थी, और ऐसा लग रहा था, जब वे जा
रही थी तो पंिɝ मǻ वापस आने कɃ कोʺशश कर रही थी। वे मेरे सामने से
होकर गुजरी थी, ओह, यहाँ से उस दीवार तक, आगे जा चुकɃ थी। और
मǾ वहɀ पर खड़ा हुआ था। और िफर मǾने देखा िक ये सब बाहर िनकल रही
है और छोड़ कर जा रही ह।ै
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लेिकन, आप Ȝयान दǻ, कलीʹसया केवल एक बार ʔȫय मǻ आई, ɓșयेक
राʊȄ, कलीʹसया। लेिकन दȧुहन दो बार आती ह।ै देǺखए, ये Ȋया था? अब,
इसे नहɀ जानते हुए, लेिकन आज सुबह मेरे संदेश के साथ इसे देखǻ। इसे
नहɀ जानते हुए। देखा?
197 बीज िनसीया मǻ भूिम मǻ िगरा। यह मूल बीज था। और वह इन संɓदायʠ
कɃ ɓिɌया के जȼरये से आती ह,ै जो केवल एक बार अȥȭतșव मǻ आती
ह।ै लेिकन दȧुहन अतं के िदनʠ मǻ िफर से लौट कर आती ह।ै “मǾ वापस
लौटाऊंगा।” देǺखए, सवʡतम रचना को लाया गया ह।ै यही कारण है िक
वह ʔȫय मǻ देखी गई, दसूरी बार पूवȁ दशȁन मǻ आई। पहली बार पूवȁ दशȁन
मǻ आई थी, िफर दसूरी बार वो पूवȁ दशȁन मǻ आयी थी। और वो दसूरी
बार ʹसɺ ʖप से थी, जसेै वह पहली बार थी। हे परमेȫ वर, दया करǻ!
तुरतं ही, तुरतं ही, तुरतं ही, उस जीवन, दाने मǻ आ जाओ, बहुत ही
जȧद! हू-ंहुहं।
198 अȝय सारे कभी भी और नहɀ िदखाई िदए। वे िनकल गए, िफर कभी
भी वापस नहɀ आने के Ǻलए।

लेिकन दȧुहन वापस आती ह,ै Ȋयʠिक वह अȧफा और ओमेगा थी।
परमेȫ वर, वो महान मू˂तकार ने उसे एक सवʡतम रचना बनाया ह,ै Ȋयʠिक
यह उसकɃ पहली सवʡतम रचना का एक टुकड़ा ह।ै जसेै उसने अदन कɃ
वािटका मǻ बनाया, और उसमǻ से एक टुकड़ा Ǻलया, और दसूरा टुकड़ा
बनाया, और वह दिूषत हो गया और िगर गया था, अब वह इस बार इसे
िफर से बना रहा ह।ै और उसने इस सवʡतम रचना को आगे लाया, और
मारा गया था, Ɍम…वह भाग ʹजसे मारा गया था, उस सवʡतम रचना को
िफर से वापस लाने के Ǻलए था।
199 तो, सवʡतम रचना और परमेȫ वर का पुɑ, सवʡतम रचना और दȧुहन,
और यह उसका एक टुकड़ा ह,ै जो अवȫय ही वचन को पूरा करने वाला
होना ह।ै वचन पूरा हुआ ह,ै और हम ɓभु के आगमन के Ǻलए तयैार हǾ।
200 हे जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया, अपने ɚदय को झुकाओ और
अपने—अपने आप को परमेȫ वर के सामने झुकाये। ये बातǻ सच हǾ। मǾ
जानता हँू िक ऐसा िदखाई देता ह,ै ऐसी एक बड़ी चीज होगी जसेै िक यह
राʊȄ ʠ मǻ बहुत अ˃धक फैल जाएगी। ऐसा कभी भी नहɀ था। वह उसके मागȁ
को नहɀ बदलता। केवल धȝयवािदत बने रहे, कलीʹसया, धȝयवािदत बने
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रहे िक आप वहɀ है जहाँ आप आज हǾ यिद आप मसीह मǻ हǾ। Ȋयʠिक, आप
देखते हǾ, अब, और कब वह…
201 याद रहे, वह सारा जीवन पुनʕșथान के Ǻलये, ठीक दाने के अदंर
इकɰा िकया जाएगा, लेिकन डंठल को अवȫय ही जला िदया जाना ह।ै
इसका बाकɃ का; भूसी और सब कुछ अवȫय ही नʊ िकया जाना ह,ै और
ऐसा होगा। अपने उन संɓदायʠ पर भरोसा न करǻ। आप वचन, जीवन,
परमेȫ वर और उसकɃ सवʡतम रचना मǻ बने रहǻ।
202 िफर ये सह-शताȡदी मǻ Ȋया ह?ै मसीह और उसकɃ दȧुहन, वापस
सह-शताȡदी के वािटका मǻ। आमीन!

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
उस कलवरी के वृȈ पर।

203 यही है जहाँ उसे मारा गया था। “तौभी हम ने उसे परमेȫ वर का मारा-
कूटा, और ददुȁशा मǻ पड़ा हुआ समझा। लेिकन वह हमारे ही अपराधʠ के
कारण घायल िकया गया, वह हमारे अधमȁ के कारण कुचला गया।”
204 Ȋया आज सुबह यहाँ कोई ह,ै जो आज सुबह उस दाने मǻ नहɀ ह?ै और
जब जीवन अब अपना आǺखरी टुकड़ा भूसी मǻ से खɀच रहा ह,ै Ȋयʠिक
भूसी सूख रही ह।ै िकतने लोग जानते हǾ िक पǻटीकोȭटल कलीʹसया सूख
रही ह?ै यह Ȋया ह?ै जीवन इसे छोड़ रहा ह।ै सच कहू,ं ये िनकल चुका ह।ै
और यिद वह दȧुहन पहले से ही पूवȁ दशȁन मǻ िदखी थी, मǾ सोचता हूं िक
तब Ȋया दȧुहन पहले से ही तयैार नहɀ हुई ह।ै

…ɓेम करता हँू, मǾ उसे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
उस कलवरी के वृȈ पर।

205 अब हमारे ʹसर को झुकाए हुए। Ȋया यहाँ कोई है जो याद करवाना
चाहेगा? यिद आपको लगता है िक आप नहɀ हǾ…

िमɑʠ, यह बहुत ही साफ़ ह।ै मेरे अपने जीवन मǻ कभी कोई दशȁन नहɀ
आया था, जब तक उसके बाद कुछ घिटत नहɀ हुआ हो। मǾ सɧाई को
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बता रहा हू।ं इन सभी समयʠ मǻ, यिद मǾने सच कहा ह,ै तो परमेȫ वर ने इसे
सािबत िकया ह।ै िफर, मǾ इस बार भी सच बता रहा हू।ं
206 मǾ नहɀ जानता िक हम िकस िदन मǻ जी रहे हǾ, लेिकन मुझे पता है िक
कुछ भी नहɀ बचा ह।ै ऐसा कोई राजनेता खड़ा नहɀ हो सकता जो इस बात
को साफ़ कर सके। राजनी˃त, देश ख़șम हो चूका ह।ै हे परमेȫ वर! Ȋया
आप, Ȋया आप इतना नीचे उतर सकते हǾ िक—िक—िक इसे महसूस
कर सके। राʊȄ ख़șम हो चूका ह;ै राʊȄ नहɀ, बȥȧक बहुत राʊȄ। यह झुȘड
मǻ से सबसे अȏछा ह,ै और यह जा चूका ह।ै िफर, यिद राʊȄ ख़șम हुए
ह,ै दिुनया खșम हुई ह।ै और कलीʹसयाये, मेरी राय मǻ, उनके पास सबसे
अȏछे पǻटीकोȭट थे, लेिकन ये ख़șम हुए ह।ै

हे परमेȫ वर, हम पर दया करǻ!
207 यिद आप उसे नहɀ जानते हǾ, तो कृपया जȧदी करǻ, जȧदी करǻ। यिद
आप जीवन को महसूस करते हǾ, तो बाहर िनकले…अपने पाप से बाहर
िनकले, उस चीज़ से बाहर िनकले ʹजसमǻ आप हो। दाने के पास जाओ,
जȧदी से। तुम डंठल मǻ, या भूसी मǻ मर जाओगे।

ɓाथȁना करǻ, जब हम अभी गाते हǾ। “मǾ उससे ɓेम करता हू।ं”
यह अब आप पर िनभȁर ह।ै हमारी कोई संɓदाय नहɀ ह,ै कुछ भी नहɀ

ह।ै हमारे पास केवल मसीह ह।ै उसके साथ आराधना करने के Ǻलए आपका
ȭवागत ह,ै हमारे साथ, उसके आने तक। हम आपका नाम िकताब पर नहɀ
डाल सकते; हमारे पास कोई िकताब नहɀ ह।ै हम आपका नाम जीवन कɃ
िकताब मǻ चाहते हǾ। आप केवल जȝम के ʀारा ही ऐसा कर सकते हǾ। Ȋया
आप इसे ठीक अभी नहɀ करǻगे? मसीह से नए जीवन के Ǻलए मांगे, िक
आपको अदंर लाएं, अपना नाम उसकɃ िकताब पर डाले, यिद ये नहɀ
ह।ै िफर, आप हमारे साथ संग˃त कर सकते हǾ, हम आपको पाकर ɓसʁ
हʠगे। “मǾ…”
208 िɓय परमेȫ वर, अब ɓșयेक Ȫयिɝ कɃ सहायता करǻ िक सूची को ले,
देखǻ िक Ȋया हम उसमǻ हǾ। आपने हमसे ɓेम िकया। आप हमारे Ǻलए मारे
गए थे, और हमने आपको परमेȫ वर का मारा-कूटा और ददुȁशा मǻ पड़ा हुआ
समझा। मǾ ɓाथȁना करता हू,ं परमेȫ वर, िक आप ɓșयेक को बुलाएंगे। ɓभु,
मेरे बɧʠ, मेरे िɓयजनʠ, मेरे िमɑʠ से बात कɃʹजयǻ। इसे ɓदान करǻ, ɓभु,
ठीक अभी, यीशु मसीह के नाम के ʀारा।
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209 कोई भी बहुत देर तक ɓतीȈा न करने पाए, ɓभु। बहुत ȑयादा करीब
लग रहा ह।ै फसल सचमुच पक चुकɃ ह।ै इन िदनʠ मǻ से एक िदन मǻ परमेȫ वर
का बड़ा दल देश मǻ फैल जाएगा, ˃तनके चारʠ ओर उड़ǻगे; लेिकन गेहँू को
उठा कर खǺलयान मǻ रखा जाएगा, Ȋयʠिक उसी मǻ जीवन ह।ै इसे ɓदान
करǻ, ɓभु, ɓșयेक िवनतंी का उȇर िदया जाना ह,ै ɓșयेक ɓाथȁना को आपके
सामने ɓकट िकया जाना ह।ै
210 मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना करता हँू, ɓभु। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप यहां
जो कोई भी है उसे नाश नहɀ होने दǻगे, ɓभु। वे—वे—वे तकलीफ के नीचे
बठेै ह;ै वे—वे—वे सकैड़ʠ मील गाडी चलाकर आते हǾ। और ʹजस िकसी
चीज कɃ हमǻ आवȫयकता ह,ै वो हमǻ दीʹजये, ɓभु, जो कुछ हमारे भले के
Ǻलए ह,ै ɓभु; ना ही वो जो हमारी ʔिʊ मǻ अȏछा ह,ै लेिकन जो आपकɃ ʔिʊ
मǻ अȏछा ह।ै हम एक पिवɑ कंुवारी के नाई खड़े होना चाहते हǾ ʹजसे ताड़ना
दी गई ह,ै परमेȫ वर कɃ फटकार खाई हुई, तािक हमǻ हमारे पापʠ से शुɺ
िकया जा सके। और मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु।
211 मǾ—मǾ—मǾ नहɀ जानता िक कैसे ɓाथȁना करना ह।ै हम—हम सामथɁ
परमेȫ वर से बात कर रहे हǾ। और वहां कौन-सा मनुȬय हुआ ह,ै कौन-सा
मरणहार मनुȬय जो जीिवत परमेȫ वर के सȣमुख सही ɓकार कɃ ɓाथȁना कर
सकता ह?ै लेिकन, ɓभु, मेरे गलत उɧारण वाले शȡद, और—और गलत
जगह पर मेरी संȉा और सवȁनाम के उɧारण; यिद आप एक िदन उस छोटे
लड़के के Ǻलए क ख ग को लेकर, और—और एक वाȊय को बना सकते
ह,ै तो आप—आप मेरी संȉाओं और सवȁनामʠ को छोड़ सकते हǾ और
केवल वही देख सकते हǾ िक मǾ Ȋया िवȫ वास करता हू,ं ɓभु।

मǾ आप पर िवȫ वास करता हू।ं मǾ इस वचन पर िवȫ वास करता हँू। और
मǾ यहाँ हर एक के Ǻलए िवȫ वास कर रहा हँू। और मǾ—मǾ िवȫ वास के ʀारा
उȝहǻ उस वेदी पर ला रहा हँू, ɓभु, जहाँ हमारे और महान यहोवा के बीच
उसके पुɑ, यीशु का लहू ह।ै और लहू हमारे Ǻलये बोलेगा। जब आपने उसे
कलवरी पर मारा, आपने कहा, “बोल!” “उसकɃ सुनो!” “और लहू,”
बाईबल ने कहा, “पुराने िनयम मǻ मेȣने के लहू से भी बड़ी उȇम बातǻ
करता ह,ै Ȋ यʠिक मसीह का लहू हािबल के लहू से भी उȇम बाते करता
ह;ै बहुत महान बातǻ।” और बोलता ह,ै ɓभु, हमारे Ǻलये छुटकारे को, जब
हम लहू के ʀारा पुकारते हǾ।
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212 जीवन के महान िपता, हमǻ शािमल करǻ, ɓभु। यिद हमने—यिद हमने
पाप िकया ह,ै तो इसे हमसे दरू कɃʹजये। हम, हम उस तरह से नहɀ होना
चाहते, ɓभु। हमारा उɹेȫय ऐसा नहɀ ह।ै

और हम एहसास करते है िक हम बहुत ही भयानक, बुरे तरीके से
जी रहे हǾ। जसैा िक हमने आरभं मǻ कहा था, हम ऊबड़-खाबड़ ȭथानो
मǻ से होते हुए एक पहाड़ पर चढ़ रहे हǾ। राȭते मǻ रोशनी कम ह,ै लेिकन
हम ɓकाश को Ǻलए हुए हǾ। हो सकता ह,ै कदम दर कदम देखे, जसेै-जसेै
हम अब चलते हǾ; जब तक हम नहɀ िमलतǻ, मुसािफर के ɓग˃त कɃ तरह,
जब तक हम अतं मǻ पहाड़ी कɃ चोटी तक नहɀ पहँुच जाते। हे चरवाहे,
हमारा मागȁदशȁन कɃʹजये। महान यहोवा, अपनी आșमा के ʀारा हमारी
अगुवाई कर।े
213 और हम जानते हǾ िक हम एक सवʡतम रचना से बहुत दरू हǾ; लेिकन
हम देख रहे हǾ िक हमǻ जहाँ से काटा गया था, जो सɧी सवʡतम रचना ह,ै
और हम उस पर भरोसा करते हǾ। बस हमǻ उसके पास ले चǺलए, ɓभु। इसे
ɓदान करǻ, ɓभु।
214 यहाँ के सारे बीमार लोगʠ को चंगा करǻ, ɓभु। “हमने उसे मारा-कुटा
और सताया हुआ समझा। लेिकन वह हमारे अपराधʠ के Ǻलए घायल िकया
गया था।” परमेȫ वर कɃ सवʡतम रचना पर ɓहार िकया गया। “और वह
हमारे ही अपराधʠ के कारण घायल िकया गया; उसके कोड़े खाने से हम
चंगे हो गए।” बीमारʠ को चंगा कɃʹजये, ɓभु, अब अपनी िदȪय उपȥȭथ˃त
मǻ, जब हम जानते हǾ िक आप यहाँ हǾ।
215 हमारे ɓाणʠ को, हमारे ɚदय को सारी बुराई से, सारे बुरे िवचारʠ से,
सारे बुरे संबधं से शुɺ करǻ, सारी चीजǻ जो गलत हǾ। हमǻ साफ़ करǻ। और हम
ɓाथȁना करते हǾ, िपता, िक आप हमारी बीमारी को चंगा करǻगे, और हम यह
महसूस करते हुए यहां से जाए िक हम आपके पिवɑ िकये गये बɧे हǾ। और
लहू हमारे ऊपर ह,ै हम लहू मǻ से होते हुए, वचन मǻ से होते हुए बोले। इसे
ɓदान कर,े ɓभु। हम यीशु मसीह के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
216 िपता परमेȫ वर, इन ʖमालʠ के ऊपर, अपनी उपȥȭथ˃त से उनका
अʺभषेक कɃʹजये, ɓभु। होने पाए ये जहां कहɀ भी जाएं, आपकɃ उपȥȭथ˃त
उनके साथ रहे। ʹजस िकसी पर भी रखा जाए, िकसी भी बीमार शरीर पर,
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होने पाए वे चंगे हो जाएं। और जो भी हो, यिद कहɀ टूटा हुआ घर ह,ै तो इसे
सुधार दीʹजये, ɓभु, महान मू˂तकार। इसे ɓदान करǻ, ɓभु।
217 हमǻ सांचे मǻ ढाले, और हमǻ परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां बनाये। हम
िवȫ वास करते है िक दȧुहन अपनी आǺखरी चमक को ले रही ह।ै इसे पूरे
संगठन से पूरी तरह से कुल िमलाकर ɓहार िकया जाएगा, और िफर बड़ी
कटनी यहाँ पर होगी। तब तक के Ǻलए, ɓभु, उȝहǻ आपकɃ सेवा करने के
Ǻलए ȭवȭथ और खशु रखे। यीशु के नाम मǻ। आमीन।

मǾ उस से ɓेम करता हू,ं मǾ…
Ȋया आप सचमुच उससे ɓेम करते हो?

Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
पर…

218 अब आप समझ गए िक मǾ आपको Ȋयʠ डांटता हू?ं ऐसा इसǺलए नहɀ
है Ȋयʠिक मǾ आपसे ɓेम करता हँू…इसǺलए नहɀ िक मǾ आपसे ɓेम नहɀ
करता। मǾ आपसे ɓेम करता हँू। मǾ ȭवामी के Ǻलए एक सतʡवम रचना को
चाहता हू।ं हो सकता है मुझे इस तरह से कुछ को फाड़ना पड़ सकता ह,ै
लेिकन मेरे पास एक सतʡवम रचना होगी, इनमǻ से कुछ ही िदनʠ मǻ, यिद मǾ
इसे इस वचन पर सही से बनाए रखू।ं सही ह।ै
219 अब यीशु ने कहा, “जब तुम एक दसूरे के Ǻलए ɓेम करोगे तो यह सारे
लोग जान जायǻगे िक तुम मेरे चेलो हो।” हमǻ एक दसूरे से इतना ɓेम मǻ
होना चािहए!

धȝय है वह बधंन जो बांधता है
मसीह ɓेम मǻ हमारे ɚदयो को;
एक से मन के पȼरजनʠं कɃ संग˃त
ये उस ऊपर कɃ तरह ह।ै

आइये एक दसूरे के हाथ को पकडे।
जब हम ʺभʁ-ʺभʁ जुदा होते ह,ै
यह हमǻ भीतरी ददȁ को देता ह;ै
लेिकन हम िफर भी ɚदय मǻ जुड़ जायǻगे,
और िफर से िमलने कɃ आशा ह।ै
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यीशु के नाम को अपने साथ ले,
दःुख और शोक कɃ संतान;
ये तुȣहǻ आनदं और िदलासा देगा,
जहां कहɀ आप जाये इसे ले।
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

अब याद रखǻ, आपकɃ याɑा मǻ:
यीशु के नाम को अपने साथ ले,
हर एक ˄चता के Ǻलए एक ढाल कɃ नाई;
जब तुȣहारे चारʠ ओर पȼरȈाये घेरे होती हǾ, (तब आप

Ȋया करते ह?ै)
बस उस पिवɑ नाम कɃ ɓाथȁना मǻ सांस लǻ।
ओह बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
हमारे िमलने तक!

आइए ʹसरʠ को झुकाये। ओह, मुझे गीत गाना पसंद ह!ै
जब तक हम यीशु के चरणʠ मǻ न िमलǻ;
हमारे िमलने तक! हमारे िमलने तक!
परमेȫ वर आपके साथ हो… 
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